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The aim of this thesis was to collect the perspectives of the deaf clients of the 
regional social counselling provided by Kuurojen Liitto, the association of the 
deaf. The emphasis of the thesis was on why the clients contacted the regional 
social counselling, how they felt the service had affected their lives, and where 
would they get the support from if the service in question wasn’t provided. Clients 
were also asked to give feedback and suggestions for improving the service. The 
data was collected by the method of focused interview. Seven clients of four 
regions were interviewed in remote meetings in spring 2021. The interviewees 
were allotted in collaboration with the regional social counsellors. All interviews 
had sign language interpretation booked by the clients. The interviews were 
recorded by permission of the clients and the interpreters. The transcribed data 
was analysed using content analysis and the data was categorized by themes. 
 
The data indicates that the clients usually contacted the regional social counsellor 
because they needed help with technology or with filling in different applications. 
Other reasons for contact were e.g. being provided services in sign language, a 
sudden change in one’s life and the differences in the roles of an interpreter and 
a regional social counsellor. The effects of counselling appeared in the clients’ 
everyday life in addition to the above as e.g. guiding the clients to join activities 
with other sign language users, defending one’s rights and support in crises. 
 
The results show that if regional social counselling wasn’t provided, the clients 
would seek assistance from e.g. church, relatives and friends, other activities and 
workers assigned for the deaf. Also growing utilization of sign language 
interpretation was mentioned. The feedback about the regional social counselling 
was mostly positive and the clients hoped that the service would be provided also 
in the future. Suggestions for improvement were e.g. reducing the overly wide 
geographical responsibility area of one counsellor and clarifying the title of 
regional social counsellor (aluetyöntekijä). Also, the COVID-19 pandemic and its 
effects on everyday life occurred in the interviews as a theme of its own. 
 
From the collected data it is possible to state that the regional social counselling 
provided by Kuurojen Liitto is an important support for its clients. No comparable 
service exists, and interpreting can’t replace the direct service in one’s own 
mother tongue. Also, the regional social counsellor can support forming and 
maintaining contacts with other sign language users. The importance of this has 
become more apparent during the COVID-19 pandemic. 
 
Keywords: regional social counselling, deafness, service coordination, sign 
language 
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 JOHDANTO 

 

 

Yhteiskuntamme painottuu hyvin vahvasti suomen kieleen ja etenkin virkakie-

leen. Asiointi voi täten aiheuttaa haasteita heille, joiden äidinkieli ei ole suomi. 

Vaikka paikallinen kuuro viittomakielinen väestö onkin pääosin suomalaista, ei 

heidän äidinkielensä ole suomen kieli, vaan esimerkiksi suomalainen, suomen-

ruotsalainen tai jonkin muun maan viittomakieli. Asiointi esimerkiksi viranomais-

ten kanssa suoraan viittomakielellä kuitenkin onnistuu vain harvoin, jolloin voi-

daan tarvita viittomakielen tulkkia tai viittomakielentaitoisen työntekijän tukea. 

 

Tuen tarve ei välttämättä liity edes kieleen, vaan suomalaisen yhteiskunnan pal-

veluiden monimutkaista kokonaisuutta voi ylipäätään olla hankalaa hahmottaa. 

Tällöin ei ehkä osata kääntyä oikean tahon puoleen neuvonnan tai tietyn palvelun 

saamiseksi. Palveluohjaus voi olla osaltaan helpottamassa sopivien palveluka-

navien ja yhteistyötahojen löytämistä. 

 

Opinnäytetyöni aihe liittyy Kuurojen Liiton toteuttamaan aluetyöhön, joka on käy-

tännössä viittomakielellä toteutettua palveluohjausta. Kuurojen Liiton toteuttama 

palveluohjaus tarjoaa viittomakielisille asiakkaille tukea ja neuvontaa erilaisiin ar-

jen tilanteisiin, kuten viranomaisasiointiin. Asiakkaihin lukeutuvat kuurojen aikuis-

ten lisäksi muun muassa kuurojen lasten perheet sekä kuurojen vanhempien 

kuulevat lapset. Yhteistyötä tehdään myös asiakkaiden omaisten sekä esimer-

kiksi sosiaali- ja terveydenhuollon kanssa. Ohjausta, tukea ja neuvoja annetaan 

yksilöllisesti. (Kuurojen Liitto, i.a.-a.) 

 

Opinnäytetyöni yhtenä tavoitteena on selvittää taustaa sille, miksi aluetyön pariin 

ylipäänsä hakeudutaan. Tämän lisäksi tarkoituksena on kartoittaa palvelun vai-

kutuksia asiakkaiden elämässä sekä selvittää, miten asiakkaat toimisivat, mikäli 

kyseistä palvelua ei olisikaan saatavilla ja millaisia kehittämisehdotuksia heillä on 

aluetyön suhteen. Valitsemani tutkimusmenetelmä on teemahaastattelu. 

 

Olen aiemmalta koulutukseltani viittomakielen tulkki, mikä on syynä kiinnostuk-

seeni tarkastella juuri kuuroa väestöä asiakasryhmänä. Ajattelen, että 
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viittomakieliset asiakkaat tulisi huomioida aiempaa paremmin sosiaalipalve-

luissa. Mielestäni on myös ensisijaisen tärkeää, että palveluohjausta toteutetaan 

viittomakielisille heidän omalla äidinkielellään, ja että työntekijöillä on tietoa ja 

ymmärrystä kuurojen historiasta sekä kulttuurista. Toki viittomakielinen tulkkaus-

palvelu mahdollistaa monenlaisen yhteiskunnallisen toiminnan, mutta suora kom-

munikaatio omalla äidinkielellä on silti aina eri asia kuin tulkattu tilanne. 

 

Opinnäytetyöni yhteistyötahona toimi Kuurojen Liiton aluetyö, jonka yhteyshenki-

lönä toimivaan aluetyöntekijään olin säännöllisesti yhteydessä prosessin aikana. 

Haastattelut toteutettiin yhteistyössä neljän eri alueen aluetyöntekijöiden kanssa. 

Haastattelut tapahtuivat etäyhteyksillä, ja haastatteluihin tilattiin viittomakielen 

tulkkaus, joko lähi- tai etätulkkauksena toteutettuna. Kuurojen Liiton aluetyö voi 

hyödyntää tutkimuksen tuloksia palvelunsa kehittämisessä.  
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 KUURO VÄESTÖ ASIAKASRYHMÄNÄ 

 

 

2.1 Kuurous ja viittomakielisyys 

 

Käytän opinnäytetyössäni sekä termiä kuuro että viittomakielinen, ja viittaan mo-

lemmilla kuuroon viittomakieliseen väestöön. Termillä kuuro viitataan henkilöön, 

joka on menettänyt kuulonsa syntymästä saakka tai varhaislapsuudessa. Pu-

heesta ei tällöin saada selvää edes kuulokojeen tuella, joten kommunikointi ta-

pahtuu pääasiallisesti ensikielen asemassa olevalla viittomakielellä. Käsitteellä 

kuuroutunut tarkoitetaan henkilöä, jonka kuulo on kokonaan hävinnyt puhumaan 

oppimisen jälkeen. Tällöin kommunikoidaan useimmiten puheella käyttäen sen 

tukena jotakin tukimenetelmää, kuten kirjoitustulkkausta tai viitottua puhetta. Ter-

millä kuulovammainen viitataan yleisesti henkilöön, jolla on jonkinasteinen kuu-

lonalenema, joka voi vaihdella lievän huonokuuloisuuden ja täydellisen kuurou-

den välillä. (Kuuloliitto, i.a.-a.) 

 

Kuuroutta on mahdollista tarkastella eri näkökulmista, mutta kuurot kokevat en-

nen kaikkea olevansa viittomakielinen kieli- ja kulttuurivähemmistö. Suomalaisen 

viittomakielen äidinkielisiä käyttäjiä on Suomessa 5500, joista kuuroja on arviolta 

3000. Suomessa on lisäksi suomenruotsalaisen viittomakielen käyttäjiä, joista 

noin 100 on kuuroja. (Kuurojen Liitto, i.a.-b.) 

 

Pohjoismaiden ensimmäiset kuurojenyhdistykset perustettiin 1860-luvulla. Yksi 

syy perustamiselle oli oralismin eli puheeseen pohjautuvan opetuksen vastusta-

minen. Suomessa ensimmäinen yhdistys kokoontui Turussa vuonna 1885, mutta 

virallisesti toiminta alkoi vuonna 1886 keisarillisen senaatin hyväksyttyä yhdistyk-

sen säännöt. Helsinkiin kuurojenyhdistys perustettiin vuonna 1895 ja muualle 

Suomeen vuodesta 1897 lähtien. Aloite kuurojen oman liiton perustamiselle teh-

tiin vuonna 1900. Suomessa kuitenkin vallitsivat tuolloin liiton perustamisen es-

tävät poliittiset olot. Asia nostettiin jälleen esille vuonna 1905, ja samana vuonna 

vahvistettiin liiton säännöt sekä järjestettiin perustava kokous. Liitto haki valtion-

avustusta ja sai sitä vuonna 1906. Aluksi julkaistiin Kuuromykkäin Lehteä sekä 

Tidskrift för Dövstumma -lehteä. Ensimmäinen asiamies saatiin palkattua vuonna 
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1907, ja pian sen jälkeen palkattiin myös matka-asiamiehiä. Yhdistyksillä on jo 

alusta lähtien ollut omia sosiaalisia avustusjärjestelmiään, kuten sairaskassa ja 

rahan lainaaminen hädässä oleville jäsenille. Yhdistykset tarjosivat jäsenilleen 

myös luentoja, sunnuntaikoulua sekä harrastekerhoja. Tämän lisäksi yhdistykset 

tekivät raittiustyötä. Näin ollen kuurojenyhdistykset ovat hoitaneet tehtäviä, jotka 

ovat nykyään yhteiskunnan vastuulla. Yhdistysten toiminnassa nivoutuu kaikki: 

edunvalvonta, tiedon saaminen, sosiaalinen kanssakäyminen sekä harrastukset. 

(Wallvik, 2000, s. 48–50, s. 54–56, s. 58.) 

 

Malm ja Östman (2000, s. 9) viittaavat viitottujen kielten termillä käsiä, kasvoja 

sekä vartaloa käyttäviin, maailman eri kuurojen yhteisössä kehittyneisiin viittoma-

kieliin. Viittomakielissä ilmenee erilaisia tyylilajeja; esimerkiksi runo ja kokouksen 

puheenvuoro edustavat keskenään erilaisia tyylejä. Viittomakieliä ei ole aina 

nähty oikeina kielinä, minkä myötä kuurojen on ajateltu olevan kielettömiä. Ilman 

kieltä yksilö ei voi olla yhteisön tasavertainen jäsen, mikä johtaa ajatukseen hol-

hottavuudesta. Suomessa vallitsi vielä 1960- ja 1970-luvuilla oralismin kausi kuu-

rojen opetuksessa. Tällöin opetuksessa korostettiin puheen tuottamista ja viitto-

minen oli rangaistava teko. Oralismin taustalla vaikutti tietämättömyys, sillä viit-

tomakielten ei koettu olevan puhekielten vertaisia ilmaisukyvyn tai käyttömahdol-

lisuuksien näkökulmista. Viittomakielet eivät kuitenkaan ole erikseen kehiteltyjä 

tekokieliä, vaan ne ovat syntyneet kuurojen yhteisöissä kuten puhututkin kielet 

omissa yhteisöissään. Viittomakielisten ryhmä muodostuu samankaltaisten ko-

kemusten ja jaetun kielen perusteella; yhteisön jäsenyys ei liity täten kuulovam-

man asteeseen. (Malm & Östman, 2000, s. 9–11.) 

 

Viittomakielten rakenne on aivan yhtä kehittynyt kuin puhutuilla kielillä ja niillä 

voidaan ilmaista samat asiat. Viittoma rakentuu kolmesta perusosasta: käsimuo-

dosta, liikkeestä ja paikasta. Käsimuodolla viitataan sormien asentoon viittomaa 

tuotettaessa, ja se voi myös muuttua viittoman aikana. Käsimuotojen yleisyys 

vaihtelee eri viittomakielten välillä. Paikalla viitataan siihen kohtaan viittojan ke-

holla tai tämän edessä, jossa viittoma tuotetaan. Kuten käsimuotokin, myös 

paikka voi vaihtua viittoman aikana. Liikkeellä viitataan yleisesti käsien liikehdin-

tään viittoman aikana, mutta joissain viittomissa ei esiinny lainkaan liikettä. Jotkut 

tutkijat lisäävät viittoman neljänneksi perusosaksi orientaation, jolla tarkoitetaan 
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kämmenen tai sormien suuntaa viittoman aikana. Lisäksi viittomia tuotettaessa 

on otettava huomioon ei-manuaaliset eli muilla kuin käsillä tuotetut elementit. 

Näitä ovat esimerkiksi huulio eli suun liikkeet, katseen suunta sekä kulmakarvo-

jen asento. (Malm & Östman, 2000, s. 13, s. 22–25.) 

 

Viittomakieltä käyttäviin henkilöihin voidaan nähdä kuuluviksi henkilöt, joiden äi-

dinkieli tai ensikieli on suomalainen viittomakieli, henkilöt, joille viittomakieli on 

toinen kieli sekä henkilöt, joille viittomakieli on vieras kieli. Termi ”kuurojen oma 

maailma” viittaa kuurojen yhteisöön ja se kattaa kielen sekä kulttuurin lisäksi vi-

ralliset ja epäviralliset organisaatiot, oman historian sekä perinteet. Viittomakieli-

syyden käsite korostaa sitä, etteivät kuurot näe itseään vammaisina vaan kieli- ja 

kulttuuriryhmänä, jolla on oma historia, kulttuuri ja perinteet. Kuurojen yhteisöön 

kuuluu muun muassa kuuroja henkilöitä, joilla on viittomakieliset vanhemmat ja 

he kattavat noin viisi prosenttia yhteisön jäsenistä. Lisäksi on kuurojen vanhem-

pien kuulevia lapsia sekä henkilöitä, joilla on kuuro tai huonokuuloinen vanhempi 

sisarus. Suurimman ryhmän yhteisön sisällä, noin 90–95 %, muodostavat kuurot 

henkilöt, joilla on kuulevat vanhemmat. Lisäksi yhteisöön katsotaan kuuluvan 

muun muassa vanhempia, diakonissoja, tulkkeja, kuntoutussihteerejä sekä kuu-

rojentyöntekijöitä. Yhteisöön lasketaan myös muut kuulevat, jotka suhtautuvat 

positiivisesti kuurojen yhteisöön, tukevat sen päämääriä sekä osallistuvat sen toi-

mintaan. (Jokinen, 2000, s. 80–81, s. 84–85.) 

 

Kuurojen yhteisö ei ilmene vain maantieteellisesti: ennemminkin kyseessä on so-

siaalinen ja poliittinen verkosto, jota yhdistää jaettu kieli, kulttuuri ja päämäärät. 

Sosiokulttuurisessa näkökulmassa kuuroutta lähestytään kuurona olemisen nä-

kökannasta, jolloin keskiössä ovat sosiaaliset, kulttuuriset ja kielelliset ulottuvuu-

det. Kliinis-patologisen näkökulman mukaisesti valtaväestö on usein kategorisoi-

nut kuurot vammaisryhmäksi. Näkökulman perustana on lääketieteellinen malli 

kuuroudesta, jolloin kuurous nähdään vammana, sairautena tai puutteena, jota 

pyritään lieventämään tai poistamaan lääketieteen ja kuntoutuksen keinoin. 

Tämä näkökanta on kuuroille vieras, sillä he eivät näe itseään poikkeavina tai 

kuntoutusta tarvitsevina. Kuurojen yhteisö voidaan nähdä myös etnisenä ryh-

mänä, jonka tyypillisiä piirteitä ovat muun muassa viittomakieli, tietoisuus yhtei-

sön historiasta, ryhmään samaistuminen sekä jaetut stigmat. Ryhmällä ilmenee 
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myös omia käyttäytymisnormeja esimerkiksi katsekontaktin käyttöön ja kosketuk-

seen liittyen. Kosketusta voidaan käyttää muun muassa keskustelukumppanin 

huomion herättämiseen. (Jokinen, 2000, s. 88–90, s. 94.) Harlan Lane (1992) 

esittää teoksessaan ”Mask of Benevolence”, että mikäli kuurot hyväksyvät termin 

”kuulovammainen” koskevan itseään, he luopuvat omasta identiteetistään ja 

omaksuvat valtaväestön määritelmän. Termi ”kuuro” viittaa jaettuun kulttuuriin, 

kieleen ja kokemukseen, kun taas ”kuulovammaiseen” liittyy fyysinen vika tai 

vamma. (Adams & Rohring, 2004, s. 71–72.) 

 

 

2.2 Viittomakieltä käyttävien kielelliset oikeudet 

 

Minna Wikman (2000) haastatteli suomalaisia kuuroja heidän hyvinvoinnistaan. 

Kukaan vastaajista ei toivonut olevansa kuuleva. Wikman ajattelee tämän kerto-

van siitä, että kuurouden koetaan olevan osa identiteettiä. Kolmasosa haastatel-

tavista toivoi kuulevien osaavan viittoa. Haastateltavat kokivat eriarvoisuutta 

esiintyvän lähinnä arkipäiväisissä asioissa, kuten televisio-ohjelmien tekstityksen 

vähäisyydessä sekä puutteellisessa viittomakielisten ohjelmien tarjonnassa. Wik-

man toteaakin, että sosiokulttuurisen näkökulman edellytykset eivät täyty sillä, 

että kuurot eivät näe itseään vammaisryhmänä. Tämän lisäksi muunkin väestön 

tulisi nähdä kuurot kieli- ja kulttuurivähemmistönä. (Wikman, 2000, s. 50–52.) 

 

Koska viittomakieli on valtaosalle väestöstä vieras kieli, esiintyy kommunikoin-

nissa ongelmia muun muassa tiedonsaantiin, palveluihin ja osallistumiseen liitty-

vissä asioissa. Audiologinen näkökulma, jonka mukaan kuurous koetaan vam-

maksi, on estänyt valtaväestöä näkemästä kuuroja kieli- ja kulttuurivähemmis-

tönä. Kuurojen kulttuuri ohjaa jäsentensä käyttäytymistä. Kulttuuri voidaan nähdä 

myös prosessina, joka siirtää arvot, tavat sekä uskomukset aina seuraavalle su-

kupolvelle. Kuurojen kulttuuri kattaa myös yhteisön kasautuvan viisauden, esi-

merkiksi arjen ongelmien ratkaisujen tasolla. Näin ollen seuraavien sukupolvien 

ei tarvitse toistaa samoja erheitä, kun kokemuksia jaetaan eteenpäin. Ulkopuoli-

set ihmiset ovat oudoksuneet sitä, että kuurot käyttävät vammaisuuteen perustu-

via palveluita ja etuuksia, vaikka kokevat olevansa nimenomaan kieli- ja kulttuu-

riryhmä. Tämä liittyy siihen, että yhteiskunta ja lääketiede ovat määritelleet 
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kuurouden sairaudeksi, joka edellyttää hoitoa ja kuntoutusta. Kuuroille suunnatut 

palvelut on suunniteltu tämän näkemyksen mukaisesti. Kenties tulevaisuudessa 

kielelliset tarpeet voivat toimia palveluiden pohjana, kun viittomakieli on tunnus-

tettu lainsäädännössä. (Jokinen, 2000, s. 96–99.) 

 

Lainsäädäntö määrittelee kansalaisten kielellisiä oikeuksia, mutta aina ne eivät 

silti toteudu. Lainsäädännön pyrkimyksenä on taata jokaisen Suomessa pysy-

västi asuvan ymmärtäminen ja kuuleminen sekä tiedon tarjoaminen sopivalla kie-

lellä tai kommunikointitavalla. Perustuslaki (L 731/1999) määrittelee 17. pykä-

lässä suomen ja ruotsin olevan Suomen kansalliskielet. Lisäksi viittomakielen 

käyttäjien sekä muun vamman vuoksi tulkitsemis- ja käännösapua tarvitsevien 

oikeudet todetaan lailla turvattaviksi. Täten kielelliset ja kulttuuriset oikeudet kuu-

luvat kansalaisen perustuslaillisiin oikeuksiin. Kielilain (L 423/2003) mukaisesti 

viranomaisella on velvollisuus taata kielellisten oikeuksien toteutuminen käytän-

nössä ilman erillisiä vetoomuksia oman kielen palveluihin. Laki määrittelee mini-

mitason, joten viranomainen voi tarjota parempaakin palvelua. Viittomakielilaki (L 

359/2015) määrittelee tarkemmin viittomakieltä käyttävien kielelliset oikeudet. 

(Rönnberg, 2020, s. 11–13.) Viittomakielilaki koskee sekä suomalaista että suo-

menruotsalaista viittomakieltä ja sen tarkoituksena on tukea viittomakieltä käyt-

tävien kielellisten oikeuksien täyttymistä. Lain mukaan viranomaisen on omalla 

toiminnallaan tuettava viittomakielisen henkilön mahdollisuuksia käyttää omaa 

kieltään sekä saada sillä tietoa. (L 359/2015.) 

 

Erityislainsäädäntö sisältää tarkennuksia kielellisiin oikeuksiin, vaikka ne eivät 

varsinaisia kielilakeja olekaan. Ne antavat viranomaisille ohjeita siitä, kuinka ky-

seisillä hallinnonaloilla huomioidaan kielellisten oikeuksien toteutumisen näkö-

kulma. Esimerkkejä näistä laeista ovat hallintolaki (L 434/2003), laki vammaisten 

henkilöiden tulkkauspalvelusta (L 133/2010) sekä laki sosiaalihuollon asiakkaan 

asemasta ja oikeuksista (L 812/2000). Hallintolain (L 434/2003) mukaan viran-

omaisen tulee käyttää ymmärrettävää ja selkää kieltä. Hallinnon käyttämä kieli 

pohjautuu kuitenkin usein lakiteksteihin ja on täten yleensä abstraktia sekä vai-

kealukuista. Mikäli itse päätöstä ei ymmärretä, ei siitä voida myöskään valittaa. 

(Rönnberg, 2020, s. 14, s. 17.) 



11 
 

 

Vaikka tulkkaus järjestettäisiinkin, ei sitä voida kuitenkaan verrata kielellisten oi-

keuksien täyteen toteutumiseen. Joissain tilanteissa olisi parasta saada palvelu 

suoraan omalla kielellä. Esimerkiksi mikäli viittomakielinen kuuro tarvitsee psy-

koterapiaa, on tulkatussa tilanteessa vähintäänkin varmistettava samojen tulk-

kien pysyvyys. Uudella tulkilla kun ei ole tietoa aiemmasta keskustelusta. Lisäksi 

kommunikaation sujuvuus sekä luottamuksellisuuden syntyminen voivat kärsiä 

tulkin vaihtumisen vuoksi. (Rönnberg, 2020, s. 20.) 

 

Suomen viittomakielten kielipoliittinen ohjelma on luotu työkaluksi Suomen viitto-

makielten aseman parantamiseen, viittomakielten käyttäjien identiteetin vahvis-

tamiseen sekä viittomakielisen kulttuurin ja viittomakielen kehittämiseen. Oh-

jelma tukee lisäksi ihmisoikeuksien toteutumista ja yhdenvertaisuutta. Ohjelman 

tehtävänä on viittomakielten aseman vahvistaminen, viittomakielten omistajuu-

den selkiyttäminen sekä keskustelun herättäminen kielestä ja sen merkityksestä. 

(Kuurojen Liitto ry & Kotimaisten kielten tutkimuskeskus, 2010, s. 7.) 

 

 

2.3 Viittomakieliset palvelut ja viittomakielisten palvelutarpeet 

 

Törmän ja Mattilan (2002) tutkimuksen mukaan kunnat eivät aina erota viittoma-

kieltä käyttäviä kuuroja omaksi asiakasryhmäkseen. Kuntien asiakkaisiin lukeu-

tuu niin kuuroja, huonokuuloisia kuin kuuroutuneitakin henkilöitä, joilla on erilaisia 

kommunikointitapoja. Osa käyttää vahvasti viittomakieltä, mutta erilaisia kommu-

nikointitapojen yhdistelmiä voi myös esiintyä. Kuurojen Liiton kuntoutussihteerien 

ja työasiamiesten asiakkaina oli vuonna 2001 yhteensä 2980 kuuroa henkilöä. 

Asiakkuus alkoi tavallisesti vasta 16-vuotiaana. Kuuroja oli tuolloin suhteutetusti 

enemmän Suomen suurimmissa kaupungeissa, joissa oli tarjolla enemmän pal-

veluja kuuroille sekä vahva kuurojen yhteisö. (Törmä & Mattila, 2002, s. 14–15.) 

 

Viittomakielen kielellinen ja lainsäädännöllinen asema on pohjana julkisen palve-

lujärjestelmän suhtautumiselle kuuroihin asiakkaisiin ja palveluiden järjestämi-

seen heille. Viittomakielen kielellinen asema vaikuttaa tarjottaviin palveluihin 

sekä kuurojen mahdollisuuksiin niiden vaatimiselle. Lainsäädännössä potilaan 

asemaan ja oikeuksiin liittyen (L 785 / 1992) esiintyy termi ”tulkitseminen”, mikä 
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voidaan nähdä tulkkausta laajempana käsitteenä. Tällöin asia selitetään niin, että 

osapuolet ymmärtävät sanotut asiat. Lisäksi pyritään minimoimaan kielestä joh-

tuvien väärinymmärrysten riskit. Laissa velvoitetaan myös varmistamaan, että 

potilas ymmärtää riittävän hyvin saamansa selvityksen sisällön. Laissa ei kuiten-

kaan ole mainintaa siitä, kuinka tämä voitaisiin toteuttaa tai varmistaa. Tulkin teh-

tävänä on tulkata puhuttua kieltä viittomakielelle ja toiseen suuntaan, mutta ei 

varmistaa osapuolten ymmärtävän sanotut asiat. Jos asiakkaan viittomakielen-

taito on heikko tai termit ovat tulkille ja asiakkaalle outoja, ei lainsäädännössä 

määritetyn tiedon antamisen velvollisuus välttämättä täyty tulkkipalvelunkaan 

avulla. (Törmä & Mattila, 2002, s. 16, s. 19, s. 27–28.) 

 

Kuurojen palveluntarpeet vaihtelevat elämäntilanteen mukaan siinä missä kuule-

vallakin väestöllä. Saarinen (1998) kuitenkin toteaa, että joillain kuuroilla esiintyy 

monimuotoisempaa palvelutarvetta muuhun väestöön verrattuna, etenkin mikäli 

heidän suomen kielen taitonsa on heikko. Tämä aiheuttaa haasteita julkisissa 

palveluissa asioimisessa sekä tulkkipalvelun käytössä. Arjen ja oman elämän 

hallinnan vaikeuksien taustalla voivat Saarisen mukaan vaikuttaa kommunikoin-

tivaikeudet sekä puutteellinen tiedonsaanti. Tällöin henkilöllä on suurempi tarve 

ohjaukseen, tietoon palveluista sekä avulle käytännön asioissa. Työllisyystilan-

teen osalta kuurot ovat Törmän ja Mattilan mukaan keskimääräistä huonom-

massa asemassa ja osalla kuuroista on muuta väestöä suurempi riski syrjäytyä. 

(Törmä & Mattila, 2002, s. 24.) 

 

Kuurojen Liiton kuntoutussihteerien arvion mukaan vuonna 2002 noin kolmella 

neljäsosalla heidän asiakkaistaan ei ollut toimintakykyyn haitallisesti vaikuttavia 

tekijöitä. Tästä ryhmästä suurin osa käytti vain tulkkauksen ja apuvälineiden pal-

veluja, eikä juuri kukaan tarvinnut sosiaalihuollon peruspalveluita. Neljänneksellä 

asiakkaista ilmeni jokin palvelutarvetta lisäävä ja toimintakykyä heikentävä tekijä, 

kuten päihdeongelma, vammaisuus tai pitkäaikainen sairaus. Osa heistä koki yk-

sinäisyyttä. Kuurot muodostavat siis heterogeenisen asiakasryhmän, jonka pal-

velutarpeet yhdistyvät suurimmaksi osaksi kommunikaatioon ja kieleen. Myös ka-

sautuneita ongelmia esiintyy, kuten muullakin väestöllä. Moniongelmaisten kuu-

rojen saaminen palveluiden piiriin ja heidän palvelutarpeensa kokonaisvaltainen 
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tarkastelu on vielä haastavampaa kuin vastaavassa tilanteessa olevien kuule-

vien. (Törmä & Mattila, 2002, s. 25.) 

 

Kuurojentyöntekijöiden haastatteluista kävi ilmi, että osa kuuroista ei kykene hoi-

tamaan asioitaan tai hyödyntämään palveluita ilman kuurojentyöntekijän apua. 

Kuntoutussihteerit ja diakonissat ovat toimineet tukijoina sekä linkkinä kuuron asi-

akkaan ja palveluiden välillä. Asioiden hoitaminen itsenäisesti oli kuitenkin yleis-

tynyt kuurojen keskuudessa. Tämän taustalla ovat vaikuttaneet koulutustason 

sekä yleisen tiedon tason parantuminen, mistä johtuen he ovat kyenneet käyttä-

mään tulkkipalveluakin enemmän. Kuurojen Liiton työntekijöiden tavoitteena on-

kin ollut tukea kuuroja asiakkaita itsenäisessä selviytymisessä sekä tulkin käy-

tössä. (Törmä & Mattila, 2002, s. 28–29.) 

 

Tutkimukseen osallistuneista kunnista 19 tarjosi jotakin kunnan sosiaali- ja ter-

veyspalveluista viittomakielellä. Pienemmissä kunnissa viittomakielisiä palveluita 

oli harvemmin tarjolla. Kahdellakymmenellä kunnalla oli viittomakielentaitoista 

henkilöstöä sosiaali- ja terveydenhuollon puolella. Tämä ei silti ollut tae viittoma-

kielisten palveluiden järjestämiselle: lähes kolmannes kunnista, joilla oli viittoma-

kielentaitoisia työntekijöitä, ei tarjonnut mitään palvelua viittomakielellä. Kolmas-

osa kunnista järjesti henkilöstölle koulutusta kuurojen ja kuurosokeiden asiakkai-

den kohtaamiseen. (Törmä & Mattila, 2002, s. 41–43.) 

 

Vuonna 2007 Kuurojen Liitto, Suomen Kuurosokeat ry ja Helsingin kuurojen yh-

distys anoivat Helsingin kaupungille viittomakielistä sosiaalityöntekijää, mutta 

kaupungin vastaus oli kielteinen. Kuurojen Liiton kuntoutussihteeri Mervi Neva-

lainen kertoo usean asiakkaansa kokeneen sosiaalivirastossa asioimisen hanka-

laksi. Viittomakielisiä ei ole huomioitu riittävästi esimerkiksi toimeentulotuen oh-

jeistuksissa tai ajanvarauksessa. Julkisella sektorilla on tarjolla vain vähän viitto-

makielisiä palveluita, mikä lisää tarvetta muille tuen muodoille. Kolmas sektori on 

vastaamassa erityispalveluiden tarjonnan puutteeseen. Viittomakielinen vapaa-

ehtoistoiminta (Viva) on tarjonnut vuodesta 2003 alkaen viittomakielistä tukihen-

kilötoimintaa kuuroille, kuurosokeille sekä heidän omaisilleen. Toiminta tarjoaa 

viittomakielisiä kohtaamisia, joiden avulla pyritään ennaltaehkäisemään syrjäyty-

mistä ja edistämään elämänlaatua. (Toijonen, 2012, s. 5.) 
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Vivan tukihenkilöt ovat vapaaehtoistoimijoita, jotka tarjoavat toiminnan asiakkaille 

vertaistukea. Hyvinvointipalveluiden karsiminen ja yksilön vastuun korostuminen 

ovat tehostaneet vapaaehtoistoiminnan merkitystä. Kuuroille on erityisen tärkeää 

saada tuki viittomakielellä. Kärpänen (2009) mainitsee, että Kuurojen Liitto hal-

linnoi Vivaa aluksi kehittämisprojektina pääkaupunkiseudulla vuosina 2003–

2005. Tarvekartoituksen perusteella toimintaa laajennettiin muuallekin Suomeen, 

ja vuodesta 2009 lähtien toiminta on ollut pysyväisluontoista. Viva tarjoaa Kärpä-

sen mukaan palvelua ja toimintaa, jota muualla ei tarjota. Vapaaehtoiset hakevat 

tukihenkilöiksi, minkä jälkeen heidät koulutetaan tehtävään. Vapaaehtoisilla on 

vaitiolovelvollisuus. Kärpänen toteaa, että vuonna 2009 pääkaupunkiseudulla oli 

28 asiakasta ja muualla Suomessa viidestä kahdeksaan. Asiakkaiden joukossa 

oli muun muassa työttömiä, yksinäisiä vanhuksia sekä lapsiperheitä. Tapaamisia 

järjestettiin keskimäärin yhdestä kolmeen kertaan kuukaudessa. (Toijonen, 2012, 

s. 16, s. 18–19, s. 26.) 

 

Sosiokulttuurisen näkökulman mukaan kuurot muodostavat vähemmistöryhmän, 

jonka keskiössä ovat yhteisön sisäinen toiminta ja vuorovaikutus sekä yhteys 

kuurojen ja kuulevien yhteisöjen välillä. Kaikki kuurot eivät koe tarvitsevansa eril-

lisiä kuntoutus- ja sosiaalipalveluja kuuroutensa vuoksi. Samaan tapaan kuin 

muillakin kansalaisilla, hyvinvointitarpeet ilmenevät kuuroilla elämänkulkuun liit-

tyvissä asioissa. Sosiaali- ja kuntoutuspalveluita haetaan tarvittaessa yksilöllisten 

tarpeiden mukaan. Kuurojen sosiaali- ja kuntoutustyön palveluita ovat järjestä-

mässä myös vakiintuneet kolmannen sektorin järjestöt. Näitä edustavat muun 

muassa seurakunnan kuurojen papit, diakonit, sosiaalityöntekijät ja Kuurojen Lii-

ton kuntoutussihteerit sekä Kuurojen Palvelusäätiön asumispalvelut. Järjestöjen 

toiminnalla tavoitellaan tasavertaista kansalaisuutta kuuroille ja kuurosokeille viit-

tomakielisiä palveluita tuottaen. Järjestöt ovat ajamassa jäsentensä etuja ja niillä 

on myös pyrkimys vaikuttaa lainsäädäntöön sekä ohjeistuksiin, minkä myötä on 

mahdollista vaikuttaa julkisten palveluiden rakenteisiin. Järjestöt tukevat ja täy-

dentävät omalla toiminnallaan julkisia palveluita. (Eronen ym., 1997, s. 8, s. 13–

14.) 

 

Eronen ja kumppanit (1997) laativat kyselyn viittomakielisistä hyvinvointipalve-

luista. He myös vertasivat kuurojen kyselyaineistoa kuulevien vastaavaan 
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aineistoon. Vertailusta kävi muun muassa ilmi, että järjestöillä ja seurakunnilla oli 

suurempi merkitys sosiaalisen tuen kannalta kuurojen keskuudessa. Kommuni-

koinnin vaikeudet herättivät kuuroissa vastaajissa tyytymättömyyttä. Lisäksi tuo-

tiin esille kommunikaatiovaikeuksien haitta sosiaali- ja terveyspalveluiden intii-

meissä tilanteissa: kuuro ei voi asioida suoraan omalla äidinkielellään esimerkiksi 

sosiaalityöntekijän, psykologin tai lääkärin kanssa. Näissä tilanteissa tulkki on 

paikalla, mikä voi hankaloittaa intiimeistä asioista puhumista. (Eronen ym., 1997, 

s. 20, s. 24–25.) 

 

Eniten tukea ja apua kuurot vastaajat kertoivat saaneensa ystäviltä ja sukulaisilta. 

Ystäviltä saatiin yleensä keskusteluapua. Henkilökohtaista tukea sekä keskuste-

luapua saatiin myös järjestöiltä, mutta vielä enemmän seurakunnilta. Kuurot vas-

taajat olivat pääosin tyytyväisiä sosiaalipalveluihin, etenkin vammaispalveluihin 

ja sosiaalityöntekijän palveluihin. Miltei kaikki kyselyyn vastanneet kuurot olivat 

käyttäneet vammaispalveluita, ja heistä 80 % arvioi niiden toimivuuden hyväksi. 

Kuuroilla vastaajilla suurimmat hankaluudet viranomaisasioinnissa johtuivat kom-

munikoinnin vaikeuksista. Lisäksi virastoissa käsiteltävät asiat, ja etenkin Kelan 

säännökset, koettiin vaikeasti ymmärrettäviksi. (Eronen ym., 1997, s. 34, s. 36–

37, s. 44–45.) 

 

Päivi Rainòn (2021) koostaman Viittomakielibarometri 2020 -tutkimusraportin tu-

lokset antavat kuvaa siitä, kuinka viittomakielen käyttäjät saavat omalla kielellään 

tietoa julkisten laitosten tiedotuksista sekä muista palveluista. Barometrin kysy-

myksissä kartoitettiin muun muassa tulkkauksen saatavuutta julkisissa palve-

luissa ja sitä, tilaako viranomainen oma-aloitteisesti tulkin paikalle vai jääkö tilaus 

asiakkaan vastuulle. Barometrissä kysyttiin myös kielellisistä oikeuksista ja niiden 

toteutumisesta. Aihetta käsitteleviin kysymyksiin vastanneista kaksi kolmasosaa 

tunsi oikeutensa hyvin tai erittäin hyvin ja loput huonosti tai ei lainkaan. Vastaa-

jista 91 % piti kielellisiä oikeuksia tärkeänä tai erittäin tärkeänä asiana. (Rainò, 

2021, s. 10, s. 52, s. 78.) 
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 ALUETYÖ JA VIITTOMAKIELINEN PALVELUOHJAUS 

 

 

3.1 Kuurojen Liiton aluetyön historiaa 

 

Vuonna 1946 voimaan astuneen invalidihuoltolain seurauksena kuurot nähtiin va-

jaa-työkykyisinä, mikä oikeutti heidät kuntoutukseen. 1950-luvulla kuntoutuksen 

pääasiallisena tavoitteena oli kuurojen sijoittuminen työelämään ammatinvalinta-

ohjauksen ja muun ohjauksen tuella. Henkilökunnalla ei kuitenkaan ollut viittoma-

kielen taitoa, minkä vuoksi tulokset jäivät vähäisiksi. 1960-luvulla saatiin viittoma-

kielentaitoisia konsulentteja, jotka tekivät ohjaus- ja neuvontatyötä. Työn tavoit-

teena oli luoda mahdollisuudet elää tasavertaisesti kuulevan väestön kanssa. 

Ruotsissa kuurojenpapit olivat tehneet vastaavaa työtä jo aiemmin, ja vuonna 

1938 Ruotsissa työskentelivät ensimmäiset kuurojenkonsulentit. Invalidihuolto-

lain seurauksena virkojen perustamista ajettiin myös Suomessa. Kuurojenpa-

peilla ei nimittäin ollut asiantuntemusta kuurojen työhön sijoittamisesta tai oikeu-

dellisista asioista. (Salmi & Laakso, 2005, s. 264–265.) 

 

Vuonna 1959 työnvälitystoiminta valtiollistui työnvälityslain ansiosta, jolloin työ-

hönsijoitus siirtyi osaksi työnvälitystoimistoja. Asiakkaiksi luettiin myös kuuro vä-

estö, mutta koska työntekijöillä ei ollut viittomakielen taitoa, olivat kuurot vain har-

voin asiakkaina. Vuonna 1963 Kuurojen Liitto korosti invalidihuollon puutteiden 

selvityksen lausunnossaan viittomakielen osaamisen merkitystä, mutta sosiaali-

ministeriö ei tehnyt tilanteeseen muutoksia. Vuonna 1962 Kuurojen Liiton ensim-

mäinen sivutoiminen kuurojenkonsulentti aloitti työskentelyn, mutta töitä oli liikaa 

sivutoimisuuteen nähden, joten tämä irtisanoutui vuonna 1963. Anomuksista 

huolimatta sosiaaliministeriö ei antanut perustaa virkaa. Vuonna 1964 kuurojen 

sosiaaliohjaajaksi palkattiin diakonissa, ja palkkaus toteutui kuurojen taustayhtei-

söjen tuella, joskin seuraavana vuonna liitto maksoi palkan itse. Tämän seurauk-

sena kuurojen työhönohjaus edistyi, kun työvoimahallinnon palveluita saatiin 

omalla äidinkielellä. Konsulentit toimivat myös tulkkeina työnvälitystoimistoissa 

sekä työhaastatteluissa. (Salmi & Laakso, 2005, s. 266–267.) 
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Vuonna 1970 sosiaalihallituksen pääjohtaja Alli Lahtinen tuki Kuurojen Liiton aja-

tusta kuurojenkonsulenteista. Vuonna 1971 Raha-automaattiyhdistyksen (RAY) 

antamilla varoilla palkattiin kaksi konsulenttia. Tästä johtuen kuurojen palvelut 

paranivat etenkin maaseudulla, sillä suurista kaupungeista löytyi jo kuurojen-

diakonissoja. Vuonna 1974 Kuurojen Liitolla oli kolme kuurojenkonsulenttia ja sa-

man vuoden syksyllä nimike muuttui sosiaaliohjaajaksi. Vuonna 1979 sosiaalioh-

jaajia saatiin jokaiseen lääniin, vaikka enempääkin olisi toivottu. Sosiaaliohjaajien 

määrän lisääntymisestä huolimatta resursseja riitti vastaamaan vain akuuteim-

paan hätään. Ohjaajat olivat yhä Kuurojen Liiton palkkaamia, ja RAY:n apu kattoi 

vain osan kuluista. 1980-luvun alkupuolelle asti pyrkimyksenä oli siirtää ohjaajat 

sosiaalihallituksen palkkalistoille, mutta tuloksetta. (Salmi & Laakso, 2005, s. 

267–269.) 

 

Vuonna 1976 palkattiin johtava sosiaaliohjaaja, jonka työtehtäviin kuuluivat muun 

muassa sosiaaliohjaajien työn johtaminen sekä uusien sosiaaliohjaajien koulut-

taminen. Sosiaaliohjaajien tärkeimpinä työtehtävinä 1970–1980-luvuilla olivat so-

peutumisvalmennuskurssien järjestäminen, suunnittelu sekä johtaminen. 1970-

luvun lopulla sosiaaliohjaajien tehtäviin kuuluivat yhä ohjaus ja neuvonta, vas-

taanoton pitäminen, kotikäynnit sekä tulkkaus. Muita työtehtäviä olivat esimer-

kiksi lausunnot etuuksia varten, virastoasioinnit, lääkärikäynnit sekä apu erilais-

ten anomuksien tekoon. (Salmi & Laakso, 2005, s. 269.) 

 

Vuoden 1984 Valtava-uudistuksen seurauksena sosiaaliohjaajat siirtyivät kes-

kussairaaloiden palkkalistoille ja nimike vaihtui samalla kuntoutussihteeriksi. 

Tästä huolimatta keskussairaalat eivät nähneet kuurojen sosiaaliohjausta lääkin-

nällisenä kuntoutuksena, eikä osa keskussairaalapiireistä ollut valmis vastaa-

maan kuurojen kuntoutuspalveluista. Kuurojen Liitto jatkoi näillä alueilla palvelun 

tuottamista RAY:n rahoituksen turvin. 1980- ja 1990-lukujen vaihteessa sairaa-

loihin perustettiin omia virkoja kuntoutusohjaajille, jolloin Kuurojen Liiton kuntou-

tussihteerien työn painopiste säilyi sosiaalisessa työssä. (Salmi & Laakso, 2005, 

s. 269–270.) 
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3.2 Nykyinen Kuurojen Liiton aluetyö 

 

Kuurojen Liitto toimii valtakunnallisena keskusliittona jäsenyhdistyksilleen, joiden 

edustajat kerääntyvät vuosittaisiin liittokokouksiin. Liittokokouksella on ylin pää-

tösvalta organisaatiossa. Kokouksessa valitaan hallitus, joka yhteistyössä johto-

ryhmän kanssa vastaa liiton toiminnasta käytännön tasolla. Kuurojen Liiton toi-

minta sisältää neljä prosessia: viittomakieli- ja vaikuttamistyö, viestintä ja vertais-

tuki, aluetyö sekä hallinto. Liiton missiona on kuurojen ihmisoikeuksien sekä ta-

savertaisten mahdollisuuksien toteutumisen varmistaminen. (Kuurojen Liitto, i.a.-

c.) 

 

Kuurojen Liiton palveluohjauksen yhtenä tehtävänä on alueellinen vaikuttamis-

työ. Lisäksi konsulttiapua tarjotaan esimerkiksi viranomaisille koskien viittomakie-

liä sekä viittomakielisiä. Aluetyöntekijöillä on tarkennetut tehtäväalueet, esimer-

kiksi keskittyen maahanmuuttajien tai lapsiperheiden palveluohjaukseen. (Kuu-

rojen Liitto, i.a.-a.) Palveluohjausta toteutetaan yksilöllisesti erilaisissa elämänti-

lanteissa. Tukea voi saada esimerkiksi työllistymiseen tai sosiaali- ja terveys-

alaan liittyvissä asioissa. Asiakkaita voidaan tarvittaessa ohjata osallistumaan 

vertaistoimintaan. Aluetyöntekijät ohjaavat asiakkaat oikean viranomaisen luokse 

sekä tarvittaessa myös tukevat asioiden hoitamisessa. Viranomaisilla on usein 

puutteelliset tiedot viittomakieliin ja viittomakielisiin liittyvistä asioista, joten alue-

työntekijät voivat antaa heille konsulttiapua aiheesta. (Kuurojen Liitto, i.a.-d.) 

 

RAY rahoitti aiemmin silloisten aluetyöntekijöiden eli kuurojenkonsulenttien palk-

kaamisen. Nykyään aluetyön rahoittajana toimii Sosiaali- ja terveysjärjestöjen 

avustuskeskus eli STEA, joka on autonominen valtionapuviranomainen ja se toi-

mii suhteessa sosiaali- ja terveysministeriöön. STEA on mukana takaamassa 

Veikkauksen tuottojen kohdistamista kansalaisjärjestöjen toimintaan. Avustusten 

jakamista koskevat päätökset tekee sosiaali- ja terveysministeriö, ja STEAn teh-

tävänä on hallinnoida näitä avustuksia. Avustusta saaneelle toiminnalle on ase-

tettu strategisia tavoitteita, jotka liittyvät muun muassa eriarvoisuuden vähentä-

miseen, suvaitsevaisuuden vahvistamiseen sekä ihmisten voimavarojen tukemi-

seen. (STEA, i.a.) 
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Sosiaali- ja terveysjärjestöjen avustusten suunnitellut leikkaukset ovat herättä-

neet vuonna 2020 huolta viittomakieli- ja kuuloalan järjestöissä. Järjestöjen mu-

kaan valtiovarainministeriö esittää vuoden 2021 budjettiesityksessään sosiaali- 

ja terveysjärjestöjen avustuksista leikkauksia 127 miljoonalla eurolla. Kyseessä 

on kolmasosa vuoden 2020 avustussummasta. Järjestöjen arvioiden mukaan 

leikkauksista aiheutuisi merkittävää heikennystä järjestöjen toiminnan edellytyk-

sille sekä riskiä kaikkein haavoittuvimmassa asemassa olevien ihmisten hyvin-

voinnille. Järjestöjä huolettavat viittomakielisten ja kuulovammaisten ihmisten oi-

keusien toteutuminen sekä syrjäytymisen uhka. Järjestöt ja niiden jäsenyhdistyk-

set antavat tiedotteen mukaan vuosittain tukea noin 100 000 ihmiselle. (STT–Yle, 

2020.) 

 

Järjestöt ja niiden jäsenyhdistykset tarjoavat kuulovammaisille, kuurosokeille 

sekä viittomakielisille henkilöille tukipalveluita, kuten ohjausta, neuvontaa, oi-

keuksien valvontaa sekä vertaistukea. Ilman näitä palveluita riskinä on yhteiskun-

nan ulkopuolelle jääminen ja toimintaympäristön haasteet voivat vaikeuttaa osal-

listumista. Mikäli henkilö jää yhteiskunnan sekä yhteisöjen ulkopuolelle, on seu-

rauksena syrjäytyminen, jota on kuitenkin mahdollista ehkäistä järjestöjen tarjoa-

man tukiverkoston avulla. Järjestöt haluavat myös muistuttaa, että niiden toimin-

nan avulla säästetään yhteiskunnan varoja, sillä ne tukevat heikossa asemassa 

sekä syrjäytymisvaarassa olevien toimintakykyä ennaltaehkäisevästi. Mukana 

järjestöjen kannanotossa ovat Kuurojen Liitto, Kuuloliitto, Kuurojen Palvelusäätiö, 

Suomen Kuurosokeat ry, Kuulovammaisten lasten vanhempien liitto sekä LapCi 

ry. (STT–Yle, 2020.) 

 

Kuulo- ja viittomakielialojen järjestöjen toiminta on erittäin merkittävää palvelui-

den saajien kannalta, sillä juuri näistä järjestöistä on mahdollista saada palvelua 

sekä tietoa suoraan omalla äidinkielellä eli viittomakielellä. Muiden palveluntarjo-

ajien käytössä tulisi todennäköisesti hyödyntää tulkkauspalvelua, joka mahdollis-

taa kommunikoinnin tilanteessa, mutta ei ole silti sama asia kuin viestiminen työn-

tekijän kanssa suoraan omalla äidinkielellä. Lisäksi näillä järjestöillä on paljon tie-

toa ja asiantuntemusta nimenomaan kuulo- ja viittomakielialasta, kuten esimer-

kiksi ymmärrystä kuuroudesta, viittomakielestä ja sen asemasta sekä näiden his-

toriasta. Kuurojen ja viittomakielisten asema Suomessa ei ole itsestäänselvyys, 
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ja vähemmistöstatuksen ymmärtäminen edellyttää kuurojen yhteisön historian 

tuntemusta. 

 

Vuonna 2020 Kuurojen Liitto sai STEAlta hakemistaan avustuksista  93 %. Täl-

löin myös kohde Ak 6, johon Kuurojen Liiton aluetyö sisältyy, sai hakemansa 

avustussumman kokonaisuudessaan. Vuonna 2021 Kuurojen Liitto sai hakemis-

taan avustuksista 85,5 %. Kohde Ak 6 sai hakemastaan avustussummasta 75 %. 

Kohteen Ak 6 kuvauksessa kerrotaan avustuksen käyttötarkoituksena olevan viit-

tomakielisten henkilöiden tukeminen arjessa selviytymisessä sekä viittomakieli-

sen yhteisön hyvinvoinnin edistäminen sosiaalisesta näkökulmasta niin paikalli-

sesti kuin virtuaalisestikin. Toimintamuotoja ovat viittomakielisten työhönohjaus 

ja palveluohjaus, vapaaehtoistoiminta, digitaitojen edistäminen sekä oikeuksien 

takaaminen. Avustus on valtakunnallinen. (STEA, i.a.-b.) Aluetyö jakaa avustuk-

set muiden kohteen sisältämien palveluiden kanssa, joten tarkkaa lukua juuri 

aluetyön osuudesta ei ole saatavilla. Neljäsosan leikkaus rahoituksesta on kui-

tenkin tuntuva, mikä voi osaltaan vaikuttaa palveluohjaukseen käytettävissä ole-

viin resursseihin. Leikkaukset voivat kohdistua esimerkiksi henkilöstön palkkauk-

seen. 

 

 

3.3 Viittomakieliseen palveluohjaukseen liittyvä aiempi tutkimus 

 

Marjatta Astrén (2017) on tehnyt pro gradu -tutkielman kuurojen palveluohjauk-

sesta. Näkökulma keskittyi palveluohjauksen merkitykseen, tulkatun tilanteen ja 

suoran viittomakielisen kommunikoinnin eroihin sekä toiveisiin ja odotuksiin oh-

jauksen suhteen. Omassa työssäni keskityn aluetyön pariin hakeutumisen syihin, 

palvelun vaikutuksiin asiakkaiden elämässä ja siihen, kuinka mahdollisesti toimit-

taisiin ilman palvelun olemassaoloa sekä asiakkaiden palautteeseen ja kehittä-

misehdotuksiin. 

 

Astrén (2017) haastatteli kuutta palveluohjauksen asiakasta. Haastateltavat oli-

vat 51–78-vuotiaita; Astrénin mukaan nuoret sekä nuoret aikuiset käyttävät pal-

velua vähemmän. Mukana ollut kuurojentyöntekijä viittoi kysymykset asiakkaille 

ja tulkkasi vastaukset puheelle. Jääviyssyistä kuntoutussihteeri ei valinnut 
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haastateltavia. Valintakriteerinä oli hyvä viittomakielen ilmaisutaito. Haastatte-

luissa kuurojentyöntekijän oli mahdollista kommentoida tai lisätä omia huomioita. 

(Astrén, 2017, s. 25–27.) 

 

Haastatteluaineistosta nousi esille viisi merkityskokonaisuutta: kommunikaatio ja 

vuorovaikutus viittomakielellä, esteetön tiedonsaanti, tuki arjen sujumiseen, asia-

kaslähtöisyys ja palvelun kokonaisvaltaisuus sekä yhdenvertaiset mahdollisuu-

det ja osallisuus. Viittomakielisen vuorovaikutuksen osalta keskustelu käytännön 

asioista omalla äidinkielellä koettiin helpottavaksi, etenkin jos kyseessä oli vaike-

ampi aihe. Merkityksellisenä pidettiin myös kuntoutussihteerin vaitiolovelvolli-

suutta sekä tietoa kuurojen kulttuurista ja yhteiskunnan palvelujärjestelmästä. 

(Astrén, 2017, s. 35–37.) 

 

Tiedonsaannin näkökulmasta asiakkaat pitivät tärkeänä muun muassa viran-

omaiskirjeiden kääntämistä viittomakielelle sekä tarpeen mukaan niiden sisällön 

selventämistä. Tällöin oli helpompi tarvittaessa asioida myöhemmin tulkin 

kanssa. Lisäksi kuntoutussihteeri saattoi ottaa suoraan yhteyttä viranomaisiin 

esimerkiksi selvittääkseen, mitä lisätietoja hakemukseen tarvittiin. Arjen sujumi-

sen tuesta nousi esiin erilaisten etuuksien tai palveluiden hakeminen. Kuntoutus-

sihteeri saattoi olla myös tukena viranomaisia tavatessa sekä valvoa asiakkaan 

oikeuksien toteutumista. Omaa tilannetta hahmotettiin paremmin yhteisten kes-

kustelujen myötä. (Astrén, 2017, s. 38, s. 40–42.) 

 

Asiakaslähtöisyyden kohdalla tärkeänä pidettiin sitä, kuinka yhteistyön lähtökoh-

tana oli asiakkaan viittomakielisyys ja kulttuuritausta sekä tämän oma käsitys pal-

velutarpeesta. Yhteistyötä tehtiin myös muiden yhteiskunnan toimijoiden kanssa, 

esimerkiksi selittämällä, mitä asiakkaan viittomakielisyys tarkoittaa. Kuntoutus-

sihteerit toteuttivat myös alueellista verkostoyhteistyötä, jossa pyrittiin huomioi-

maan asiakas kokonaisuutena sen sijaan, että häntä olisi juoksutettu ”luukulta 

toiselle”. Viimeisenä merkityskokonaisuutena olivat yhdenvertaiset mahdollisuu-

det ja osallisuus, mikä ilmeni esimerkiksi ohjauksena apuvälineiden hankinnoissa 

sekä käytössä. Lisäksi asiakkaita tuettiin osallistumaan yhteiskunnan aktiviteet-

teihin ja toimintoihin. (Astrén, 2017, s. 44–46.) 
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Tulkki toimii vuorovaikutustilanteissa vain kielen välittäjänä, mutta viittomakielen-

taitoinen ohjaaja voi pyytää asiakkaalle tarkentavia tietoja, esimerkiksi jonkin ter-

min sisällöstä. Ohjaaja toimii pysyvämpänä linkkinä viranomaisen ja asiakkaan 

välillä ja hän tuntee asiakkaan, kun taas tulkki saattaa vaihtua joka asiointiker-

ralla. Tulkkauspalvelun käyttämättömyyteen saattoivat osaltaan vaikuttaa myös 

asiakkaan omat rajoitteet palvelun käyttöön liittyen. Ohjausta saatetaan tarvita 

kaikkeen asiointiin sekä viranomaistilanteisiin. (Astrén, 2017, s. 15, s. 50–51.) 

 

Asiakkaiden palveluun kohdistuvat toiveet liittyivät muun muassa henkilökohtais-

ten tapaamisten lisäämiseen, esimerkiksi yhdistyskäyntien yhteyteen. Lisäksi toi-

veissa esiintyi avoin vastaanotto. Haastateltavilla ilmeni pelkoa toiminnan loppu-

misesta resurssien vähentymisen myötä. Palveluohjauksen tarkoituksena on ollut 

mahdollistaa kuuroille yhdenvertainen tiedonsaanti, palvelut sekä yhteiskunnalli-

nen osallisuus kuulevaan väestöön nähden. (Astrén, 2017, s. 51–52, s. 56.) 

 

 

3.4 Samankaltainen toiminta muissa maissa 

 

Ruotsissa kuurojen henkilöiden on mahdollista saada tukea työnhakuun viittoma-

kielentaitoiselta kuurojenkonsulentilta (dövkonsulent). Kuurojenkonsulentti tukee 

sekä työtä hakevaa kuuroa että työnvälittäjää työnhakuprosessin aikana. Tarkoi-

tus on tarjota kuurolle työnhakijalle palvelua omalla äidinkielellään. Konsulentteja 

on valtakunnallisesti Ruotsissa, mutta ei jokaisessa työnvälitystoimistossa, joten 

työnvälityksen henkilökunnan tulee varata kuurojenkonsulentti tapaamisiin etu-

käteen. (Arbetsförmedlingen, i.a.) 

 

Kuurojenkonsulentin työtehtävät koostuvat selvittämistyöstä, ohjauksesta sekä 

sopeuttamistyöstä. Selvitystyö sisältää tiedottamista kuurouteen ja viittomakie-

leen liittyvistä asioista työnvälitystoimiston henkilökunnalle, työnantajille sekä 

muille viranomaisille. Kuurojenkonsulentti voi laatia todistuksen ja lausunnon pe-

rusteluiksi sille, että kuuro asiakas on oikeutettu esimerkiksi apuvälineisiin tai 

palkkatukeen. Mikäli asiakkaalla on lisäksi muita toimintarajoitteita, tarjoaa kuu-

rojenkonsulentti tehostetumpaa tukea. Ohjauksen saralla kuurojenkonsulentti tu-

kee ammatin ja opiskelupaikan valinnassa sekä auttaa niiden osalta 
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yhteydenotoissa oikeisiin tahoihin. Sopeutumisen palveluissa kuurojenkonsu-

lentti voi esitellä apuvälineitä, jotka tukevat kuuron asiakkaan työskentelyä. Hän 

voi myös antaa käytännön ohjeita kommunikoinnin helpottamiseen työpaikalla, 

esimerkiksi kertoen viittomakielestä ja visuaalisesta maailmasta. (Söderlind, 

2021.) 

 

Vaikka Ruotsin työnvälitystoimistojen kuurojenkonsulentit eivät olekaan suoraan 

verrattavissa aluetyön palveluihin, tarjoavat he silti samankaltaista palvelua työn-

haun tueksi. Kuurojenkonsulenttien työ sisältää tiedotusta kuurouteen ja viittoma-

kielisyyteen liittyvistä asioista, kuten aluetyöntekijänkin. Lisäksi molemmissa am-

mateissa ohjataan oman työ- tai opiskelupolun löytämisessä ja tuetaan yhteyden-

otoissa. Suomessa aluetyöntekijän lisäksi kuuroa työnhakijaa on tukemassa työ-

valmentaja. Lisäksi varsinaista viittomakielistä työvalmennusta on saatavilla Kuu-

rojen Palvelusäätiön Poveri-hankkeen työntekijöiltä (Kuurojen Palvelusäätiö, 

i.a.). 

 

Yhdysvalloissa ammatillista kuntoutusta (vocational rehabilitation) tarjotaan vam-

maisille henkilöille työllistymisen tukemiseksi ja se ilmenee esimerkiksi ammatil-

lisena arviointina sekä työkokeiluina. Palvelua on pyritty parantamaan kuurojen 

asiakkaiden näkökulmasta muun muassa palkkaamalla työntekijöitä, joilla on eri-

tyisosaamista, kuten kuurojen kuntoutusohjaajia (rehabilitation counselor for the 

deaf). Vuonna 2017 ammatillista kuntoutusta hakeneista tai saaneista henkilöistä 

7,9 % oli kuuroja. Odotuslistalle kuuroista hakijoista päätyi 9,2 %, mikä on suu-

rempi osuus kuin yleisesti hakijoiden keskiarvo (6,9 %). Vuonna 2017 palvelua 

haki miltei 95 000 kuuroa, eli heistä lähemmäs 9000 päätyi odotuslistalle. (Palmer 

ym., 2020, s. 3, s. 9, s. 12.) Yhdysvaltojen kuurojen kuntoutusohjaajat osaavat 

viittomakieltä ja heillä on laajaa tietämystä kuurojen kulttuurista. Työllistymispal-

veluiden lisäksi kuntoutusohjaajat tukevat asiakkaita muun muassa apuvälineisiin 

liittyvissä asioissa sekä kuurojen kerhoihin tai muihin vertaisryhmiin osallistumi-

sessa. (State of Vermont, i.a.) 
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4 OPINNÄYTETYÖN TARKOITUS JA TAVOITTEET 

 

 

Opinnäytetyöni tarkoituksena on kartoittaa Kuurojen Liiton aluetyön asiakkaiden 

syitä palveluun hakeutumiseen, palvelun vaikutuksia heidän elämäänsä sekä 

sitä, miten toimittaisiin, mikäli palvelua ei olisi tarjolla. Tavoitteena on, että kerätty 

tieto auttaisi aluetyön toiminnan kehittämisessä. Toisena tavoitteena on tuoda 

kuuroa väestöä ja heidän palveluntarvettaan enemmän esille myös sosiaalialan 

näkökulmasta. 

 

Tutkimuskysymykseni ovat seuraavat: 

1. Mistä syistä asiakkaat hakeutuvat juuri aluetyön piiriin? 

2. Millaisia vaikutuksia aluetyön asiakkaat kokevat palvelulla olleen elä-

määnsä? 

3. Mikäli aluetyötä ei tarjottaisi, miltä taholta palveluohjausta tai muuta tukea 

haettaisiin? 

4. Miten asiakkaat kehittäisivät palvelua? 

 

Tutkimuskysymykset valikoituivat yhteistyössä yhteyshenkilöni kanssa. Kävimme 

keskustelua siitä, millaista tietoa aluetyöntekijät toivoisivat aluetyön asiakkailta. 

Tärkeimpiä näkökulmia heille olivat aluetyön vaikutukset asiakkaiden elämässä 

sekä kehittämisehdotukset. Minua kiinnosti lisäksi tietää, mistä muualta tukea 

voitaisiin hakea, mikäli aluetyötä ei olisi ja miksi asiakkaat hakeutuvat juuri alue-

työn pariin. Tutkimuskysymykset toimivat perustana haastattelurungon luomiselle 

(Liite 1). 

 

Vaikka Kuurojen Liitto tarjoaakin viittomakielistä palveluohjausta, muillekin sosi-

aalialalla työskenteleville on varmasti hyötyä näkökulman laajentamisesta myös 

kuuron väestön palvelutarpeille. Sosiaalialan kentällä saatetaan hyvinkin kohdata 

viittomakielisiä asiakkaita joko itsenäisesti toimien, tulkin kanssa tai aluetyönte-

kijä mukanaan. Opinnäytetyöni yhtenä tavoitteena onkin antaa lukijoille näkökul-

mia näihin tilanteisiin ja ylipäätään herättää huomioimaan myös viittomakielisen 

asiakaskunnan olemassaolo sekä palvelutarpeet. 
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5 AINEISTON KERUUN JA ANALYYSIN MENETELMÄT 

 

 

5.1 Aineiston keruu 

 

Jo melko alkuvaiheessa opinnäytetyöni prosessia valitsin tekeväni laadullisen tut-

kimuksen. Kuten Hanna Vilkka (2005, s. 120) toteaa, ei laadullisella tutkimuksella 

tavoitella totuutta tutkittavasta aiheesta. Opinnäytetyöni ei siis ole tarkoitus olla 

tyhjentävä kokonaiskuva Kuurojen Liiton toteuttamasta aluetyöstä tai sen asiak-

kaista, vaan ennemminkin tuoda esille asiakkaiden ajatuksia, kokemuksia ja nä-

kökulmia viittomakielisestä aluetyöstä. 

 

Valitsin opinnäytetyöni tutkimusmenetelmäksi haastattelun. Kyselylomake olisi 

ehkä tavoittanut useamman henkilön, mutta tällöin kysymykset olisi esitetty suo-

men kielellä, jolloin viittomakielinen vastaaja ei olisi saanut kysymyksiä äidinkie-

lellään. Vaikka kysymykset olisi tuotettu videoina suomalaisella viittomakielellä, 

ei kysymyksiin vastaamista olisi ollut helppoa saada toimimaan viittomakielellä 

toteutettuna. Vastausten analysointi olisi vienyt myös paljon enemmän aikaa, sillä 

aineisto olisi ensin pitänyt kääntää suomalaiselta viittomakieleltä suomen kielelle. 

Näistä syistä haastattelu oli mielestäni sopivin tapa kerätä tietoja viittomakieli-

seltä väestöltä. Valitsemani tutkimusmenetelmä on tarkemmin määriteltynä tee-

mahaastattelu, jota käsittelen tässä luvussa enemmän. 

 

Takala (1995) vertaili väitöskirjassaan erilaisten aineistonkeruumenetelmien so-

pivuutta tutkimukseen, jonka kohteena ovat kuurot. Vertailun alla olivat kyselylo-

make kasvotusten viitottuna, viitottu kyselylomake videoituna sekä kyselylomake 

kirjallisena. Hänen mukaansa paras vaihtoehto olisi tavata henkilökohtaisesti ja 

käyttää viittomakieltä. Hän toteaa tutkijoiden kuitenkin helposti kallistuvan valta-

väestön kielen käyttämiseen, sillä se ei vaadi erityisjärjestelyitä, kuten tulkin tilaa-

mista. (Toijonen, 2012, s. 20–21.) Olen Takalan kanssa samaa mieltä siitä, että 

paras vaihtoehto kuuron väestön haastatteluun olisi viittomakielen käyttäminen 

kasvokkain. Silti päädyin käyttämään haastatteluissa viittomakielen tulkkausta, 

jotta pystyin keskittymään itse haastattelutilanteeseen kielellisten ponnistelujen 

sijaan. Tulkkauksen järjestäminen onnistui lopulta helposti, sillä jokainen 
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haastateltava suostui tilamaan tulkin itselleen. Mikäli tutkijoilla ei ole viittomakie-

len taitoa tai tietoa tulkkipalvelun käytöstä, voidaan helpostikin päätyä suomen-

kielisiin kyselyihin. Tällöin vastausten analysointi toki on kohtalaisen helppoa, 

etenkin jos käytetään hyvin strukturoitua pohjaa suljetuilla kysymyksillä. Mieles-

täni suomenkielisen kyselylomakkeen käyttö kuitenkin sisältää suuren riskin vää-

rinymmärryksille. Lisäksi viittomakielisten kielelliset oikeudet eivät tällöin toteudu. 

 

Haastattelin Kuurojen Liiton aluetyön asiakkaita eri puolelta Suomea, yhteensä 

neljältä eri alueelta. Keskustelimme yhteyshenkilöni kanssa aluevalinnoista ja 

päädyimme lopulta siihen, ettemme keskittyneet pelkästään esimerkiksi Etelä-

Suomen alueeseen. Palveluntarve voi nimittäin vaihdella valtakunnallisella ta-

solla, riippuen myös oman asuinalueen tarjoamista palveluista. Tällöin yhden alu-

een haastattelut olisivat antaneet kuvaa vain kyseiseltä alueelta. Lisäksi koska 

aluetyön valtakunnallinen asiakaskunta ei ole kovin suuri, pystyttiin näin parem-

min välttämään asiakkaiden tunnistettavuus. 

 

Maaliskuun alussa kunkin alueen aluetyöntekijä muutti vuoden 2021 alkupuolella 

palvelua käyttäneet asiakkaansa numeroiksi, joista minä arvoin yhdestä kahteen 

asiakasta aluetta kohden. Tämän jälkeen kyseisiltä asiakkailta kysyttiin suostu-

mus haastatteluun. Muutama asiakas ei halunnut osallistua tutkimukseen, minkä 

jälkeen arvonta suoritettiin kyseisillä alueilla uudestaan. Arvonnan tarkoituksena 

oli taata mahdollisimman satunnainen otos. Kun haastateltavat edustavat tietyn 

palvelun asiakaskuntaa, voi ensimmäinen yhteydenotto olla luontevinta toteuttaa 

heille ennestään tutun työntekijän välityksellä (Eskola ym., 2018, s. 46). Kunkin 

alueen aluetyöntekijä oli ensin yhteydessä oman alueensa arvottuihin asiakkai-

siin ja kysyi heidän suostumustaan tutkimukseen osallistumiselle. Vasta tämän 

jälkeen olin heihin itse yhteydessä. Tämä oli mielestäni luonteva menettelytapa. 

 

Tavoitteena oli löytää yhteensä seitsemän haastateltavaa. Mikäli joku näistä olisi 

peruuntunut, tai haastateltavaa ei olisi joltain alueelta löytynyt, olisi jäljelle jäänyt 

joka tapauksessa useampi haastattelu. Kaikki seitsemän suunniteltua haastatte-

lua kuitenkin toteutuivat. Suunnittelin haastatteluiden kestävän keskimäärin 45 

minuuttia, ja tämä pitikin miltei paikkansa haastatteluiden keskimääräisen keston 
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ollessa lopulta 35 minuuttia. Haastattelut toteutettiin vuoden 2021 huhti- ja tou-

kokuun aikana koronavirustilanteen vuoksi etäyhteyksillä. 

 

Perinteisesti haastateltaville lähetetään saatekirje, mutta tässä tapauksessa se 

ei olisi suomen kielellä kirjoitettuna palvellut tarkoitustaan. Tästä syystä päätin 

kuvata osallistujille viitotun saatevideon, jossa kerroin lyhyesti haastattelun tar-

koituksesta, aiheista, tulkkauksen tarpeesta sekä haastattelun tallentamisesta. 

Hahmottelin ensin käsikirjoituksen, jonka käänsin viittomakielelle ja sitten kuvasin 

viittomiseni kameralle. Saatevideo lähetettiin haastatteluun arvotuille asiakkaille, 

jotta he saivat äidinkielellään lisää tietoa siitä, mihin ovat mahdollisesti osallistu-

massa. Lähetin kahdelle haastateltavalle lisäksi lyhyen viitotun videon, jossa ker-

roin vielä mistä on kyse sekä ehdotin aikaa haastatteluille. Yksi asiakas soitti 

muutaman viestin jälkeen tulkatun puhelun varmistaakseen tapaamisen yksityis-

kohdat. Muutoin sovin haastattelujen ajankohdasta sekä tulkin tilaamisesta asi-

akkaiden kanssa hyvin pitkälti sähköpostin tai WhatsApp-viestien välityksellä. 

Kaikki asiakkaat suostuivat siihen, että tulkkaus tilataan heidän toimestaan. 

 

Haastattelut toteutettiin suurimmaksi osaksi Skypen kautta. Annoin haastatelta-

vien valita itselleen mieluisimman sovelluksen Skypen, Teamsin ja Zoomin välillä. 

Kaikki näistä sovelluksista olivat lopulta käytössä. Lisäksi yksi haastattelu toteutui 

äänipuheluna WhatsAppin kautta. Haastateltavat tilasivat haastatteluun viittoma-

kielen tulkin ja saivat päättää, toteutettaisiinko se lähi- vai etätulkkauksena. Mo-

lempia esiintyi, ja lähitulkkausta enemmän kuin etätulkkausta. Etätulkkauksessa 

viittomakielen tulkki osallistui haastatteluun omilla laitteillaan, eikä ollut näin ollen 

samassa tilassa asiakkaan tai haastattelijan kanssa. Lähitulkkauksessa tulkki oli 

saapunut paikalle asiakkaan kotiin jo ennen haastattelua. 

 

Astrénin (2017) tutkimuksessa kuurojentyöntekijä oli mukana haastattelutilan-

teessa sekä kielen välittäjän että kommentoijan ominaisuudessa. Ymmärrän tä-

män valinnan, mutta käytin silti omissa haastatteluissani viittomakielen tulkkia. 

Vaikka olenkin opiskellut suomalaisen viittomakielen tulkkausta, en kokenut tai-

tojeni olevan tällä hetkellä riittävät siihen, että olisin itse ollut suorassa kielelli-

sessä vuorovaikutuksessa haastateltavien kanssa. Lisäksi tulkkaus mahdollisti 

haastattelutilanteeseen keskittymisen eri tavalla, kun minun ei tarvinnut 
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kohdistaa ajatuksiani vuorovaikutuksen lisäksi kielellisiin asioihin. En ottanut 

aluetyöntekijää parikseni haastatteluun, jotta tämän läsnäolo ei olisi mahdollisesti 

vaikuttanut asiakkaiden vastauksiin. 

 

Kuten jo aiemmin totesin, ei suomen kielen käyttö kuurojen asiakkaiden kanssa 

ole otollinen vaihtoehto kielellisten oikeuksien toteutumisen näkökulmasta. Tästä 

syystä päätin yhteistyössä yhteyshenkilöni sekä opinnäytetyöni ohjaavan opetta-

jan kanssa, että en myöskään kerää tutkimuslupia asiakkailta lomakkeiden muo-

dossa. Sen sijaan kerroin haastattelutilanteen alussa tulkkauksen välityksellä asi-

akkaille haastatteluiden käyttötarkoituksesta, niiden tallennuksesta ja litteroin-

nista, tulosten julkaisusta opinnäytetyössä sekä alkuperäisen aineiston hävittä-

misestä opinnäytetyön valmistuttua. Tämän jälkeen kysyin haastateltavien suos-

tumusta tutkimukseen osallistumiselle. Tällä tavoin asiakkaat saivat sekä tiedon 

tutkimukseen liittyvistä asioista että kertoa vastauksensa omalla äidinkielellään. 

Tämä keskustelu tallennettiin jokaisen haastattelun alkuun. Lisäksi mikäli tulkin 

kasvot näkyivät kamerassa ja siten myös tallenteella, kysyin lupaa haastattelun 

tallennukseen erikseen myös häneltä. 

 

Haastattelun ero spontaaniin keskusteluun nähden ilmenee sen tavoitteessa. 

Haastattelija tavoittelee tietoa jostakin aiheesta ja esittää täten siihen liittyen ky-

symyksiä sekä ohjaa keskustelua tiettyihin teemoihin. Tutkimuksen päämäärä 

ohjaa tutkimushaastattelun etenemistä. Selkein ero haastattelun ja keskustelun 

välillä tulee esiin rooleissa: haastattelija kysyy ja kerää tietoa, kun taas haasta-

teltava vastaa kysymyksiin ja antaa tietoa. (Ruusuvuori & Tiittula, 2017, s. 47.) 

Haastateltavat vaikuttivat välillä pyrkivän myös spontaanin keskustelun puolelle, 

jolloin selkeä kysymisen ja vastaamisen kaava ei toteutunut. Tämä saattoi osaksi 

johtua siitä, että pyrin pitämään haastattelun lopulta melko keskustelumaisena. 

Tarkoituksenani oli tuottaa haastateltaville mahdollisimman rento olo haastatte-

lutilanteessa. Mikäli keskustelu lähti sivuraiteille, ohjasin sen jälleen tutkimukseni 

kannalta otollisiin teemoihin. 

 

Haastattelussa vallitsee suora vuorovaikutus, mikä mahdollistaa tiedonhankin-

nan suuntaamisen haastattelun aikana. Tilanteessa ilmenee myös ei-kielellisiä 

vihjeitä, jotka voivat helpottaa vastausten ymmärtämistä. Haastattelun yhtenä 
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etuna voidaan nähdä haastateltavan roolin subjektius: hänellä on mahdollisuus 

tuoda vapaasti esille omia asioitaan ja näkökantojaan. Saatavia tietoja pystytään 

myös syventämään itse tilanteessa sekä selvittämään perusteluja ajatuksille; li-

säkysymyksiäkin voidaan esittää. Haastattelutilanteessa virheiden mahdollisuus 

on kuitenkin läsnä, sillä haastateltavat saattavat esimerkiksi pyrkiä sosiaalisesti 

suotuisiin vastauksiin. Lisäksi analysoinnissa, tulkinnassa ja raportoinnissa voi 

ilmetä omia haasteitaan. Haastatteluissa voi myös kertyä epäolennaista materi-

aalia, eikä tutkimukseen osallistujien anonymiteettiä voida taata samalla tavalla 

kuin esimerkiksi kyselylomaketta käytettäessä. (Hirsjärvi & Hurme, 2008, s. 34–

36.) Voi olla, että haastattelun valinta tutkimusmenetelmäksi vaikutti haastatelta-

vilta saatuihin vastauksiin esimerkiksi sosiaalisesta suotavuudesta tai anonymi-

teetin puuttumisesta johtuen. Tästä huolimatta näen haastattelun sopivimpana 

menetelmänä tutkimukselleni aiemmin mainitsemieni kielellisten syiden vuoksi. 

Hirsjärven ja Hurmeen mainitsemilla ei-kielellisillä vihjeillä, kuten ilmeillä ja eleillä, 

oli tavanomaista suurempi merkitys omassa haastatteluaineistossani. Visuaali-

suus ja ei-kielellinen viestintä ovat nimittäin olennainen osa myös viittomakielistä 

ilmaisua. Näin ollen videoyhteys oli parempi vaihtoehto kuin äänipuhelu, jossa 

olisi kuulunut vain minun ääneni sekä tulkin ääni. Todettakoon, että äänipuheluna 

toteutettu haastattelu onnistui tästä huolimatta kiitettävän hyvin. 

 

Pyrin käsittelemään tutkimuskysymyksiini pohjautuneet aiheet laatimassani jär-

jestyksessä, mutta annoin haastateltaville myös tilaa käsitellä aiheita heille mie-

luisassa järjestyksessä. Kuten Hanna Vilkka (2005, s. 124, s. 126) mainitsee, va-

litaan teemahaastattelua käytettäessä tutkimusongelmasta keskeiset teemat, 

joita haastattelussa tulisi käsitellä, jotta tutkimusongelmaan saataisiin vastaus. 

Hän myös toteaa, että aiheiden käsittelemisen järjestyksellä ei ole väliä, sillä tar-

koituksena on tavoittaa luonteva järjestys vastaajan näkökulmasta. Juuri keskus-

telun luontevuuteen pyrinkin haastattelutilanteissa antamalla haastateltavien ker-

tomalle mahdollisimman paljon tilaa. 

 

Tutkimushaastatteluiden toteuttamisessa on omat haasteensa. Esimerkiksi sa-

navalinnoissa piilee aina riski tulkinnan ongelmille. Teemahaastattelun aikana voi 

kuitenkin tarkistaa, miten vastaaja on ymmärtänyt esitetyn asian. Laadullisen tut-

kimusaineiston keruun tavoitteena on ennemminkin aineiston laajuus 
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sisällöllisestä kuin lukumäärällisestä näkökulmasta. Kun käytetään laadullista tut-

kimusmenetelmää, korostuu kohderyhmän, kulttuurin ja toimintaympäristön tun-

temus. Kokemukset ja käsitykset ovat nimittäin usein tilannekohtaisia ja kulttuu-

risidonnaisia. (Vilkka, 2015, s. 128–130.) Sanavalintojen riskiä pohdin jo kysy-

myspohjaa laatiessani, ja pyrin huomioimaan asian kysymyksiä muotoillessani. 

Jotkin vahvasti suomen kieleen liittyvät termit olisivat saattaneet olla hankalia tul-

kata ymmärrettävästi viittomakielelle. Lisäksi yhdellä viittomalla saattaa olla use-

ampi eri merkitys, jonka tunnistaa lopulta vasta kontekstista. Haastattelun aikana 

oli onneksi kuitenkin mahdollista tehdä myös tarkennuksia. Kuurot asiakkaat koh-

deryhmänä oli minulle ennestään tuttu aiempien viittomakielen tulkin opintojeni 

ansiosta, mikä helpotti haastatteluiden suunnittelua ja toteutusta sekä haastatel-

tavien kokemuksien ymmärtämistä. Minun ei esimerkiksi tarvinnut kysyä selven-

täviä kysymyksiä kuurojen historiasta, kulttuurista tai niihin liittyvistä käsitteistä. 

 

Sain kaikilta osallistujilta luvan tallentaa haastattelun litterointia varten. Haastat-

telut tallennettiin kunkin käytetyn ohjelman tallennustoiminnolla. WhatsApp-ääni-

puhelu tallennettiin tietokoneen ääninauhurilla niin, että puhelun ääni kuului pu-

helimen kaiuttimesta. Tallennettu aineisto tuhotaan oppilaitoksen ohjeistuksen 

mukaisesti viimeistään vuoden kuluessa haastatteluista, ja litteroinnit viimeistään 

viiden vuoden sisällä. Itse kuitenkin tuhoan aineiston sekä litteroinnit opinnäyte-

työn palauttamisen jälkeen. 

 

Haastatteluiden tallentaminen oli tärkeää, sillä kuten Hirsjärvi ja Hurme (2008, s. 

92) mainitsevat, voi haastattelutilanne kulkea sujuvasti eteenpäin ilman katkoja 

ainoastaan haastattelun tallentamisen avulla. Tallennuksen etuna on myös se, 

että haastattelusta saadaan pienetkin nyanssit talteen. Hirsjärvi ja Hurme totea-

vat myös, että haastattelutilanteen tavoitteena on saada aikaan luonteva keskus-

telu, joten haastattelijan olisi parempi selvitä ilman muistiinpanovälineitä. Haas-

tatteluiden tallentamisen vuoksi minun olikin mahdollista keskittyä muistiinpano-

jen tekemisen sijaan tilanteen vuorovaikutukseen ja haastattelukysymyksiin, 

mikä edisti keskustelun luontevuutta. Lisäksi videolta oli mahdollista vielä tarkas-

tella erikseen haastateltavien ilmeitä ja muuta ei-kielellistä viestintää, mitkä ovat 

merkittävä osa viittomakielistä ilmaisua. Haastattelutilanteessa osa nimittäin olisi 

voinut jäädä huomaamatta. Videotallenne auttoi myös tilanteissa, joissa äänestä 
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ei saanut kunnolla selvää. Pystyin seuraamaan haastateltavan viittomista ja 

saada mahdollisesti sitä kautta vihjeen siitä, mikä puuttuva sana tai ilmaisu voisi 

olla. Haastattelutallenteissa ilmeni jonkin verran äänen kiertämistä, jota ei huo-

mannut itse haastattelutilanteessa. Tämä olisi voinut korjaantua sillä, että minä 

ja viittomakielen tulkki olisimme molemmat käyttäneet mikrofonilla varustettuja 

kuulokkeita. Äänenlaatu olikin hyvä haastatteluissa, joissa oli etätulkkaus. Tällöin 

haastateltava pystyi mykistämään oma mikrofoninsa ylimääräisten äänten vä-

hentämiseksi, jolloin vain tulkin ääni ja minun ääneni kuuluivat. 

 

Puolistrukturoitu haastattelu sisältää hahmotelman kysyttävistä asioista, mutta 

kysymisen tapaa ei ole tarkasti määritelty. Tiedon saamisen voi pyrkiä turvaa-

maan tarkemmalla luonnostelulla, jolloin keskustelun suuntaaminen merkityksel-

lisiin asioihin on helpompaa. Haastattelussa on kuitenkin oltava tilaa myös jous-

tolle. Kysymysten tulisi olla lyhyitä ja helposti ymmärrettäviä, joten akateemista 

kieltä tulisi välttää. Joskus jotakin aihetta tai siihen liittyviä käsitteitä täytyy selit-

tää. (Hirsjärvi & Hurme, 2008, s. 102–103, s. 105, s. 107.) Teemahaastatteluni 

aiheet pohjautuivat tutkimuskysymyksiini ja laadin etukäteen selventäviä kysy-

myksiä sekä lisäkysymyksiä, joita pystyin tarvittaessa käyttämään itse haastatte-

lutilanteessa. Kaikki haastattelut noudattivat melko tarkasti suunniteltua haastat-

telupohjaa, mutta poikkeuksiakin ilmeni. Yhteen haastatteluun laadin erillisen 

haastattelurungon, sillä aluetyöntekijä totesi etukäteen kyseisen haastateltavan 

olevan hyvin viittomakielinen, jolloin suomen kielestä johdettuja sanamuotoja 

sekä viittomia oli parempi välttää, ja näin ollen ennemmin esittää asiat mahdolli-

simman pitkälti konkretian kautta. 

 

Laadullisessa kyselyhaastattelussa haastattelutilanne nähdään yksilöllisenä koh-

taamisena. Tavoitteena on tavallisesti määrällisten yleistysten sijaan keskittyä 

haastateltavan kokemuksiin, näkemyksiin sekä kertomuksiin. Vaikka kyseessä ei 

olisi kyselyhaastattelu, voi haastattelun rakenne olla silti hyvinkin tarkasti suunni-

teltu. (Leinonen ym., 2017, s. 89.) Vaikka en toteuttanutkaan varsinaista kysely-

haastattelua, valmistelin haastattelun rungon melko tarkalla tasolla ja noudatinkin 

sitä melko uskollisesti. Toki tilanteet elivät, jolloin teemoja saatettiin käsitellä hie-

man eri järjestyksessä ja eri tarkkuudella. Näihin asioihin vaikuttivat huomatta-

vasti vastaajien puheenvuorot: en lähtenyt juurikaan keskeyttämään vastaajan 



32 
 

 

kertomista, jolloin tämä saattoi esimerkiksi käsitellä seuraavaa teemaa jo edelli-

sen kysymyksen kohdalla. Tällöin minun oli mahdollista esittää aiheesta myö-

hemmin tarkentavia kysymyksiä viittaamalla haastateltavan aiempaan puheen-

vuoroon aiheesta. 

 

Wikman (2000, s. 23) toteaa kuurojen suomen kielen ja viittomakielen taidon 

vaihtelevan. Hänen mukaansa tämä voi vaikuttaa myös heidän yleistietonsa laa-

juuteen. Wikman mainitsee tämän vuoksi esimerkiksi vertauskuvien saattavan 

olla vaikeita ymmärtää, jolloin olisi parempi pyrkiä konkreettisuuteen. Huomasin-

kin haastatteluita toteuttaessani, että monen haastateltavan kohdalla konkreetti-

suus oli helpoin lähestymistapa. Esimerkiksi aluetyöntekijästä tai aluetyöstä ky-

syttäessä haastateltavat eivät välttämättä heti ymmärtäneet täysin, mistä on 

kyse, mutta kun käytin kunkin oman aluetyöntekijän nimeä, osattiin tämä yhdistää 

oikeaan aiheeseen. Osa asiakkaista käytti aluetyöntekijästä kertoessaan vanhaa 

termiä ”kuntoutussihteeri”. Kävin muutaman aluetyöntekijän kanssa keskustelua 

siitä, kuinka aluetyön merkityksestä ja vaikutuksista omaan elämään voisi kysyä 

mahdollisimman konkreettisella tasolla. Päädyimme siihen, että kysymykseni 

keskittyisivät siihen, mitä aluetyöntekijän toteuttama työ on konkreettisesti tuotta-

nut asiakkaalle, eli esimerkiksi millaisissa tilanteissa tämä on ollut asiakkaan tu-

kena. Välillä minun tuli haastatteluissa täsmentää useampaan otteeseen, mitä 

oikeastaan olen kysymässä. Joitain väärinymmärryksiäkin esiintyi, ja pyrin pur-

kamaan niitä esimerkiksi esittämällä kysymyksen uudestaan eri tavalla. 

 

Keskustelin jo ennen haastatteluiden toteuttamista opinnäytetyötä ohjaavien 

opettajien sekä yhteyshenkilöni kanssa, mikä olisi hyvä tapa selvittää asiakkailta 

aluetyön vaikutuksia heidän elämäänsä. Pohdimme, että termiä ”vaikutus” voi 

olla hyvin hankalaa arvioida, minkä jälkeen yhdeksi vaihtoehdoksi ehdotettiin ter-

miä ”merkitys”. Lopulta kuitenkin koin tämän termin olevan melko epäselvä, kun 

ajattelin kuinka itse viittoisin kysymyksen haastateltavalle. Tällöin olisin käyttänyt 

viittomaa ”tarkoitus”, joka olisi voinut osaltaan ohjata haastateltavaa eri näkökul-

man äärelle. Aluetyöntekijöiden suunnalta tuli ehdotus mahdollisimman konkreet-

tisesta lähestymistavasta, jolloin asiakkailta kysyttiin, mitä he ovat aluetyön 

kautta saaneet tai mitä se on tuonut heidän elämäänsä. Täten myös asiakkaiden 

vastaukset aluetyön vaikutuksiin liittyen esiintyivät melko konkreettisella tasolla. 
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Haastatteluiden edetessä huomasin pohtivani useampaan otteeseen muun mu-

assa kysymysten muotoilua, erityisesti selkeyden näkökulmasta. Kysymysten 

esittämisen muoto saattoi nimittäin vaihdella eri haastatteluissa. Lisäksi pohdin, 

millä tavalla olisin voinut selvittää tarkemmin syitä aluetyön pariin hakeutumiselle, 

sillä koin vastausten jääneen melko suppeiksi. Aprikoin myös matkan varrella, 

kuinka saisin kysyttyä selkeämmin tai konkreettisemmalla tasolla asiakkaiden pa-

lautteita ja toiveita aluetyölle. Lopulta kysymys lähenteli muotoa ”onko jotain, mitä 

voisi tehdä vielä paremmin?”. 

 

Huomasin, että etäyhteyksillä vuorovaikutus tuntui erilaiselta kuin kasvotusten; 

esimerkiksi viittomien ja eleiden seuraaminen hankaloitui jossakin määrin. Yh-

teysongelmiakin esiintyi, joskaan ei onneksi kuitenkaan varsinaisia yhteyskat-

koja. Eskola ja kumppanit (2018, s. 35) huomauttavatkin haastattelemisen etäyh-

teyksillä olevan erilaista kuin kasvotusten, sillä tällöin esimerkiksi elekielen tark-

kaileminen hankaloituu. Riskinä ovat myös yhteyksien katkeaminen sekä ohjel-

mien kaatuminen. Tämän vuoksi olisi hyvä testata etukäteen tekniikan toimivuus 

ja kehittää lisäksi varasuunnitelma. Itse en ollut kehittänyt tarkkaa varasuunnitel-

maa yhteyskatkojen varalle. Yhdessä haastattelussa esiintyi ikävästi yhteyson-

gelmia, minkä vuoksi kuva ja ääni pätkivät paikoitellen melko pahastikin. Tämä 

hankaloitti keskustelun etenemistä suuresti, kun joko kysymys tai vastaus piti 

toistaa useamman kerran. Tämä selvästikin turhautti haastateltavaa, minkä 

vuoksi varsinainen keskustelu jäi kestoltaan melko lyhyeksi. Käytössä ollut sovel-

lus käynnistettiin uudestaan yhteensä kolme kertaa, ja vaihdoin jossain vai-

heessa internetyhteyteni puhelimeni jakamaan internetyhteyteen. Tämäkään ei 

silti edistänyt yhteyden sujuvuutta. Keskustelun katkonaisuus vaikeutti tietojen 

keräämisen lisäksi haastattelun litterointia huomattavasti. 

 

 

5.2 Aineiston litterointi 

 

Haastatteluiden tallenteiden kokonaiskesto oli 256 minuuttia ja 23 sekuntia. Lit-

teroitua tekstiä tuli yhteensä 60,5 sivua rivivälillä 1. Käytetty fontti oli Arial ja font-

tikoko 12. Ihanteellinen skenaario olisi, että jokaisen haastattelun ehtisi litteroida 

heti toteutuksen jälkeen ennen seuraavaa (Eskola ym., 2018, s. 49). Toteutin 
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haastatteluiden litteroinnit pian haastatteluiden jälkeen, ja useimmiten pyrin saa-

maan edellisen litteroinnin valmiiksi ennen seuraavaa haastattelua. Tällöin var-

mistin sen, että haastattelut olivat vielä melko tuoreina mielessäni, mikä helpotti 

litterointia. Lisäksi edellisen saaminen valmiiksi helpotti seuraavaan haastatte-

luun siirtymistä, kun aiempaa ei tarvinnut enää muistaa litterointia ajatellen. 

 

Haastateltavien äänet viittomisen lomassa loivat oman haasteensa litteroinnille. 

Kun haastateltava esimerkiksi nauroi samaan aikaan, kun tulkki vielä tulkkasi pu-

heelle, oli tulkkauksesta paikoitellen hankala saada selvää. Välillä haastatteluti-

lanteissa ääni lähti kiertämään, mahdollisesti siksi, että molemmilla osapuolilla oli 

tietokoneen tai puhelimen mikrofoni käytössä. Itse haastattelun aikana tätä ei 

aina huomannut, vaan ongelma ilmeni vasta litterointivaiheessa, kun kaikista sa-

noista ei saanut selvää. Täydellisen tarkkaan litterointiin en näin ollen pystynyt, 

mutta koska tähtäsin litteroinnissa muutenkin tarkkuuteen hyvin pitkälti asiasisäl-

töjen tasolla, en nähnyt tätä merkittävänä ongelmana. 

 

Haasteita aiheuttivat myös tulkkien alueelliset murteet sekä niille ominaiset täy-

tesanat. Kävin litteroidessa laajalti pohdintaa siitä, minkä verran ilmaisut olivat 

kullekin tulkille ominaisia ja missä määrin niiden saattoi ajatella olevan asiakkaan 

ilmaisujen mukaisia. Viittomakielessäkin nimittäin esiintyy alueellisia murteita, 

mutta ne eivät oman käsitykseni mukaan ilmenneet aineistossa niin vahvasti kuin 

tulkkien ääneen puhumat murteet. Kävin pohdintaa siitä, kuinka yleiskielisesti kir-

jaisin litteroinnit, vai käyttäisinkö tulkkien käyttämää murretta. Lisäksi jotkin tulk-

kien käyttämät täytesanat vaikuttivat ominaisilta käytetylle murteelle tai sopivan 

muutoin nimenomaan tulkin puheenparteen, eivätkä siis niinkään ehkä asiak-

kaan. Erilaiset ”tuota noin niin” tai ”semmottii” -tyyppiset lausahdukset tuntuivat 

esimerkiksi liittyvän lähinnä tulkin tapaan puhua ja prosessoida tulkkauksen syö-

tettä. Ylipäätään tulkkausprosessi kuului ymmärrettävästi aineistossa paljolti 

muun muassa erilaisena epäröintinä sekä ”tuota”-sanan toistumisena. Tällöin 

haastateltava ei useimmiten epäröinyt asiaa kertoessaan, vaan tulkin ääneen vä-

littämä haparointi ja ajatuksen kokoaminen johtui siitä, että hän jatkuvasti proses-

soi viitottua syötettä mielessään ja pyrki tuottamaan sitä mahdollisimman tehok-

kaasti ja asiasisällölle uskollisesti puhutulle kielelle. Paikoitellen ilmeni myös sitä, 

että haastateltava vastasi kysymykseeni lyhyesti ”kyllä”, kun taas tulkki vastasi 
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ääneen laajemmin ”kyllä, juuri näin on tapahtunut”. Lopulta päädyin kirjoittamaan 

litterointeihin myös murreilmaisuja, mutta tulosten esittelyssä en ole käyttänyt si-

taatteja. Näin ollen mahdolliset murteet tai tulkkausprosessin aiheuttamat ilmai-

sut eivät näy lopullisessa opinnäytetyön tekstissä. 

 

Merkitsin litterointeihin suurimman osan tulkin ääneen puhumasta asiasta haas-

tateltavan ”ääneksi”. Joissain kohdin tulkki kuitenkin saattoi puhua omana itse-

nään; esimerkiksi tilanteessa, jossa tulkki pyysi asiakasta kääntämään hieman 

kameraa tai tarkensi asiakkaansa puhuvan aivan eri aiheesta kuin mitä olin ky-

synyt. Näissä kohdissa pystyin melko hyvin erottelemaan puheenvuoron tulkin 

omaksi. Paikoitellen esiintyi kuitenkin puheenvuoroja, joista en ollut täysin varma, 

liittyivätkö ne haastateltavan kertomaan asiaan vai olivatko ne tulkin omaa poh-

dintaa tulkkausprosessin aikana. Pyrin kuitenkin parhaani mukaan erottelemaan 

tulkkien puheenvuorot haastateltavien puheenvuoroista. 

 

Merkitsin litterointeihin haastateltavan puheenvuorojen lisäksi oman puheeni, 

jotta olisi selkeää, mihin kysymykseen olin hakemassa vastausta ja esille tulisi 

myös se, johdattelinko mahdollisesti omalla puheellani haastateltavan vastausta 

tiettyyn suuntaan. Todennäköisesti kysymysten muotoilu tai muu aiheeseen liit-

tyvä puheeni on vaikuttanut haastateltavien vastauksiin, joten halusin tästä 

syystä omien puheenvuorojeni näkyvän litteroinnissa. (ks. myös Ruusuvuori & 

Tiittula, 2017, s. 57.) 

 

Poistin litteroinneista muun muassa paikkakuntien sekä aluetyöntekijöiden nimet, 

jotta haastateltavia ei voitaisi tunnistaa esimerkiksi pienen paikkakunnan perus-

teella (ks. myös Ranta & Kuula-Luumi, 2017, s. 419). Lopulta tällä ei ollut kuiten-

kaan kovin suurta merkitystä, sillä en päätynyt käyttämään sitaatteja haastatte-

luista opinnäytetyössäni. Litteroitua tekstiä ei ole nähnyt kukaan muu kuin minä. 

 

Keskityin aineiston analyysissä asiasisältöihin enkä esimerkiksi puheen tuottami-

sen tapoihin, minkä vuoksi en pitänyt tarpeellisena merkitä litterointeihin esimer-

kiksi huokauksia tai taukoja. Pyrin kuitenkin pitäytymään litteroinnissa hyvin lä-

hellä alkuperäistä puhetta sen sijaan, että olisin purkanut ainoastaan puheen 

pääsisällön. (ks. myös Ruusuvuori & Nikander, 2017, s. 427, s. 429.) 
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5.3 Aineiston analyysi 

 

Aineiston purku voidaan toteuttaa teema-alueittain, ja aineiston luokittelussa voi-

daan käyttää teemahaastattelun aiheita alustavina luokkina. Analyysivaiheessa 

voidaan myös tarkastella aineistosta erottuneita seikkoja, jotka ilmenevät usealla 

haastateltavalla. Nämä voivat perustua teemahaastattelun aiheisiin, mutta 

yleensä esiin nousee lisäksi muita aiheita. (Hirsjärvi & Hurme, 2008, s. 141, s. 

149, s. 173.) Litteroinnin jälkeen kävin aineistoa uudelleen läpi ja merkitsin teks-

titiedostoihin eri väreillä haastatteluista esille nousseet teemat. Näitä olivat odo-

tetusti tutkimuskysymysten mukaiset neljä teemaa: aluetyön pariin hakeutumi-

nen, aluetyön merkitys ja vaikutukset, kuinka toimittaisiin mikäli aluetyötä ei olisi 

sekä palaute ja kehittämisehdotukset aluetyölle. Lisäksi esiintyi muita teemoja, 

joista suurimpana ilmenivät korona-ajan vaikutukset viittomakieliseen kanssa-

käymiseen. 

 

Teemahaastattelun aineisto järjestellään ensin teemoittain poimimalla haastatel-

tavien vastauksista kohdat, jotka liittyvät kuhunkin teemaan. Haastattelu ei kui-

tenkaan aina etene loogisesti teemasta toiseen, joten tietyn aiheen vastaukset 

voivat löytyä haastattelun eri osista. (Eskola, 2018, s. 219.) Ensimmäisen tee-

moittelun jälkeen siirsin kullakin värikoodilla merkityt tekstit omaan tiedostoonsa 

aiemmin mainittujen esille nousseiden teemojen mukaisesti. Tämän jälkeen tar-

kastelin jokaista teemaa yksitellen ja poimin kunkin teeman sisältä nousevia ala-

teemoja ja niille sopivia yläkäsitteitä, jotka merkitsin edelleen omalla värikoodil-

laan. Värillä merkitseminen auttoi hahmottamaan teemoittelua ja löytämään hel-

posti samasta aiheesta kertovat kohdat tekstin seasta. 

 

Eskolan ja Suorannan mukaan (1998) analyysin avulla aineisto lopulta tiivistyy 

esimerkiksi tematisoinnin tai tyypittelyn keinoin. Ensin mainitussa aineisto ryhmi-

tellään teemojen mukaan, jolloin tutkimusongelmaan liittyvistä teemoista noste-

taan esille mielenkiintoisia osioita tulkittavaksi. Tyypittelyssä haastatteluista muo-

dostetaan yleisimpiä tyyppejä kuvaamaan haastateltavien vastauksia. Seuraa-

vaksi tutkijan tuleekin poimia aineistostaan nämä merkittävimmät kohdat. Paino-

tus riippuu tutkimuksen tarkoituksesta, mutta laadullisessa tutkimuksessa useim-

miten nostetaan esiin aineiston mielenkiintoisimmat osiot tasapuolisen 
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kuvaamisen sijaan. (Eskola, 2018, s. 221–222.) Hyödynsin haastatteluaineistoni 

analyysissä tematisointia ja jossain määrin myös tyypittelyä. Koin jälkimmäisen 

kuitenkin hankalaksi melko pienen haastatteluaineistoni vuoksi. Aluksi olinkin 

nostamassa jokaisen haastateltavan ajatuksia joka aiheesta esiin. Eskolan oh-

jeistuksen mukaisesti siirryin vähitellen aineiston tasapuolisesta kuvaamisesta 

keskittymään mielenkiintoisimpiin kohtiin.  Analyysin ja tyypittelyn myötä aineisto 

vähitellen tiivistyi ja selkiytyi. 

 

Kuten Astrén (2017, s. 29) toteaa, on tulkatuista haastatteluista koostuneen ai-

neiston analyysissä huomio siirrettävä kielen ja ilmaisujen sijaan asiasisältöön. 

Tämän vuoksi en ole käyttänyt opinnäytetyöni raportissa sitaatteja haastatte-

luista. En nimittäin kokenut tulkkauksesta otettujen sitaattien olevan kuitenkaan 

samalla tavalla haastateltavan ”ääni” kuin esimerkiksi suorassa vuorovaikutuk-

sessa käydyissä haastatteluissa. Samasta syystä en keskittynyt analyysissäni 

niinkään haastateltavien sanavalintoihin, vaan asiasisältöihin ja niiden muodos-

tamiin kokonaisuuksiin. 

 

 

 

6 TULOKSET 

 

 

6.1 Aluetyön pariin hakeutuminen 

 

Kaikki haastateltavat eivät muistaneet, millaisessa tilanteessa ja mitä kautta he 

olivat ottaneet ensimmäistä kertaa yhteyttä aluetyöntekijään tai aiemmin kuntou-

tussihteeriin. Osa vastaajista oli tullut tietoiseksi silloisen aluetyöntekijän eli kun-

toutussihteerin palveluista jo niin monta vuotta sitten, että ensimmäistä yhteyden-

ottoa oli vaikea muistaa. Usein joku kuurojen yhteisön jäsen oli ohjannut asiak-

kaat palvelun pariin. Tietoa aluetyöstä on saatu Kuurojen Liitolta ja sen erilaisista 

toiminnoista, kuuroilta ystäviltä ja tuttavilta, perheeltä sekä kuurojen yhdistyksiltä. 

Lisäksi aluetyön pariin on ohjattu esimerkiksi seurakunnan työntekijän sekä 
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Kuurojen Palvelusäätiön viittomakielisen Auttavan Linjan toimesta. Yhteyttä on 

otettu myös itse, kun tukea on tarvittu johonkin tiettyyn tilanteeseen. 

 

Ensimmäisellä kerralla haastateltavat olivat hakeneet aluetyöntekijältä tukea esi-

merkiksi tekniikan ja apuvälineiden hankintaan ja käyttöön sekä erilaisten hake-

musten täyttämiseen. Aluetyöntekijän kanssa on myös esimerkiksi etsitty asiak-

kaalle sopivia työpaikkoja ja tehty yhdessä ansioluettelo työhakemusta varten. 

Tukea on saatettu tarvita vuosien varrella yleisesti melko vähän, mutta äkillinen 

elämänmuutos tai kriisitilanne, kuten läheisen menehtyminen, on voinut aiheuttaa 

tuentarpeen. 

 

Muita syitä ottaa yhteyttä aluetyöntekijään olivat kommunikaation helppous yh-

teisen kielen vuoksi, suomen kielen haasteet sekä aluetyöntekijän tieto ja koke-

mus. Esille nostettiin myös aluetyöntekijän ymmärrys kuurojen kulttuurista sekä 

asiakkaiden tarpeista ja mahdollisista esteistä. Aluetyöntekijä nähtiin lisäksi tie-

dottajana kuurojen ja kuulevien välillä. Vastauksissa mainittiin myös aluetyönte-

kijän ja viittomakielen tulkin roolien eroavaisuudet: tulkin työhön ei esimerkiksi 

kuulu asiakkaan auttaminen tai muistiinpanojen tekeminen asiakkaalle. Tulkin 

tehtävänä on välittää tieto itse tilanteessa, eikä enää sen ulkopuolella. Yksi haas-

tateltava totesi, että mahdollisessa kriisitilanteessa hän on mieluummin suoraan 

yhteydessä aluetyöntekijään kuin tilaisi tulkin. Lisäksi aineistossa ilmeni aluetyön-

tekijän tietämys erilaisista laeista ja säädöksistä sekä tätä sitova vaitiolovelvolli-

suus. Myös vuosien varrella kasvanut luottamus mainittiin. 

 

 

6.2 Aluetyön merkitys ja vaikutukset 

 

Aluetyön merkitys ja vaikutukset ilmenivät aineistossa seuraavina luokkina: tuki 

suomen kielellä asiointiin, viittomakielinen palvelu, asiakkaan oikeuksien puolus-

taminen, asiantuntemus kuurojen kielestä ja kulttuurista, viittomakielisten kontak-

tien luominen ja ylläpitäminen, tuki kriisitilanteissa sekä tekninen tuki. 

 

Aineiston perusteella merkittävintä oli aluetyöntekijän tuki asioinnissa, jossa tar-

vitaan suomen kieltä; joskin kaksi haastateltavaa toi esille, että pärjää 
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useimmiten suomenkielisten tekstien ja hakemusten kanssa itsenäisestikin. Alue-

työntekijältä oli saatu apua erilaisten hakemusten ja lomakkeiden täyttämiseen. 

Hakemukset liittyivät esimerkiksi tuettuihin lomiin, Kuurojen Liiton kursseihin, 

passiin, EU:n vammaiskorttiin, Kelaan, viranomaisasioihin sekä työnhakuun. Jos-

kus itse täytetty hakemus ei ollut tuottanut tulosta, mutta aluetyöntekijän kanssa 

uudestaan täytetty hakemus meni läpi. Aluetyöntekijä oli auttanut myös esimer-

kiksi vaikeaselkoisten papereiden lukemisessa, veroasioiden hoitamisessa sekä 

tulkintilaukseen liittyvissä asioissa. Aineistossa mainittiin asioiden hoitamisen kir-

joittamalla tuntuvan haasteelliselta; esimerkiksi lakiasioihin liittyvä kieli oli yhden 

vastaajan mukaan hänelle ”kuin hepreaa”. Yksi haastateltavista kertoi viittovansa 

asiat aluetyöntekijälle, joka sitten kirjoittaa ne suomeksi. Hän piti tätä työskente-

lytapaa mukavana ja helppona, sillä suomen kielen kirjoittamisessa hänellä ilme-

nee välillä virheitä ja väärinymmärrykset ovat tällöin mahdollisia. Kun asiakas viit-

too ja aluetyöntekijä kirjoittaa, tulee asia haastateltavan mukaan kirjoitettua oike-

alla tavalla myös suomen kielellä. Aluetyöntekijä on voinut soittaa ja pyytää tar-

kennuksia eri tahoilta niin, että on saatu varmistettua asioiden hoitaminen oike-

alla tavalla. Aluetyöntekijä on ollut tarvittaessa yhteydessä eri tahoihin ja hoitanut 

asioita yhdessä asiakkaiden kanssa. Aluetyöntekijä on myös tukenut olemaan 

yhteydessä oikeaan tahoon.  

 

Yhteydenottoa aluetyöntekijään pidettiin helppona, sillä se ei edellyttänyt tulkin 

tilaamista. Ylipäätään asioiminen omalla äidinkielellä oli vastaajille merkittävä 

asia. Viittomakielentaidon lisäksi esille nostettiin aluetyöntekijän ymmärrys kuu-

rojen kulttuurista. Tämä edisti asiakkaan ja aluetyöntekijän yhteistyön lisäksi viit-

tomakieleen ja kuurojen kulttuuriin liittyvien asioiden selventämistä asioimistilan-

teiden kuuleville osapuolille. 

 

Aineistosta nousi esille aluetyöntekijän rooli viittomakielisten oikeuksien puolus-

tajana. Yksi asiakkaista kertoi saaneensa tukea tilanteessa, jossa ei ollut tuntenut 

omia oikeuksiaan. Häntä oli yritetty siirtää opetuksesta pois heikkoon suomen 

kielen taitoon sekä tulkkaustarpeeseen vedoten, mutta aluetyöntekijä oli selvittä-

nyt asiaa ja ollut yhteydessä muihin asiantuntijoihin sekä kouluun. Hän oli kerto-

nut viittomakielisen asiakkaan oikeuksista muun muassa tulkkauksen näkökul-

masta ja selvitysten jälkeen asiakas oli saanut jatkettua opintojaan. 
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Aluetyöntekijälle nimettiin myös asiantuntijarooli. Aluetyöntekijä on siis toiminut 

ikään kuin linkkinä kuurojen ja kuulevien maailman välillä välittäen tietoa molem-

piin suuntiin. Esimerkiksi viittomakielen tulkkaus saattaa olla työnantajalle vieras 

asia. Yksi haastateltava toi esille, että kuurot hakijat jätetään helposti taka-alalle 

ja sen sijaan otetaan kuulevia töihin. 

 

Aluetyöntekijällä ilmeni myös merkittävä rooli viittomakielisten suhteiden luomi-

sessa ja ylläpitämisessä. Tämä esiintyi esimerkiksi ohjaamalla asiakkaita osallis-

tumaan viittomakieliseen toimintaan, kuten Kuurojen Liiton ystäväpiiriin, joka to-

teutettiin korona-aikana etäyhteyksillä. Aluetyöntekijän mainittiin myös pitäneen 

kerran kuussa kuurojen kerhoa, jonne kokoontui kuuroja lähialueilta. Aluetyönte-

kijältä oli lisäksi saatu viittomakielistä toimintaa esitteleviä Kuurojen Liiton esit-

teitä, joissa kerrottiin liiton järjestämistä leireistä, tapahtumista sekä lomista. 

Aluetyöntekijä oli muutenkin tiedottanut Kuurojen Liiton järjestämistä koulutuk-

sista, kursseista sekä palveluista. Asiakkaille oli myös lähetetty kirjeitä sekä tie-

dotteita. Yksi haastateltavista kertoi etsineensä itselleen ystävää ja olleensa sen 

vuoksi yhteydessä aluetyöntekijään, jotta tämä auttaisi sellaisen löytämisessä. 

Aluetyöntekijä oli myös auttanut yhtä haastateltua viittomakielisten kontaktien yl-

läpitämisessä viemällä tätä pienen porukan kanssa läheiseen kaupunkiin kuuro-

jen yhdistykselle, sillä omalla paikkakunnalla yhdistystä ei ollut. 

 

Aluetyöntekijä oli ollut tukena myös kriisitilanteissa, kuten läheisen menehdyttyä. 

Tähän liittyi erinäisiä hoidettavia asioita, kuten perunkirjoitus ja vakuutusasiat, 

joissa aluetyöntekijä oli neuvonut. Aluetyöntekijä oli myös tukenut surussa ja uu-

teen elämänvaiheeseen siirtymisessä. Muissakin kriisitilanteissa aluetyöntekijä 

oli voinut olla tukemassa, jos tuntui ettei itse pystynyt hoitamaan asioita. Tuki 

ilmeni muun muassa yhteyden ottamisena eri tahoihin ja asioiden kirjoittamisena 

muistiin tapaamisissa. Esimerkiksi kriisitilanteessa käsiteltyjä asioita saattaa ni-

mittäin olla haastavaa muistaa itse jälkikäteen ilman muistiinpanoja. Yksi vastaa-

jista kertoi myös soittaneensa hätätilanteessa aluetyöntekijälle yleisen hätänu-

meron sijaan, sillä hän ei olisi voinut olla yhteydessä hätänumeroon viittomakie-

lellä. Soiton jälkeen aluetyöntekijä oli soittanut asiakkaan puolesta yleiseen hätä-

numeroon. 

 



41 
 

 

Aineistossa mainittiin useamman kerran aluetyöntekijän antama tuki tekniikkaan 

liittyvissä asioissa. Haastateltavat olivat tarvinneet tukea yleisimmin tietokoneen 

sekä kännykän käytössä, esimerkiksi etäyhteyksien muodostamisessa. Alue-

työntekijään oltiin yhteydessä myös, jos jokin laite meni rikki. Lisäksi aluetyönte-

kijältä saatiin apua apuvälineiden, kuten erilaisten hälyttimien ja ovikellon kanssa. 

Henkilöiden, joiden kuulo on alentunut, on mahdollista saada kotiinsa merkkiva-

lolla tai täristimellä toimiva hälytysjärjestelmä, johon voidaan liittää esimerkiksi 

ovikello, palovaroitin, herätyskello, puhelin tai itkuhälytin (Kuuloliitto, i.a.-b). 

 

 

6.3 Jos aluetyötä ei olisi 

 

Kysyin haastateltavilta, mihin tahoon he olisivat tukea tarvitessaan yhteydessä, 

mikäli aluetyötä ei olisi jostain syystä tarjolla. Yleisimmin esille nostettiin seura-

kunta ja sen työntekijät, kuten diakonissa ja kuurojenpappi. Toinen merkittävä 

tukeva taho olivat perheenjäsenet, kuten omat lapset ja sisarukset sekä muut 

omat tai puolison sukulaiset. Haastatteluissa tuotiin esille myös kääntyminen ys-

tävien puoleen. Suomen kielen haasteissa voivat auttaa kuurotkin ystävät, joilla 

on hyvä suomen kielen taito. Vertaistukea saatiin myös kuurojen yhdistyksen jär-

jestämistä kerhoista sekä Kuurojen Liiton toiminnasta, kuten ystäväpiiristä. 

 

Muita mainittuja auttavia tahoja olivat esimerkiksi toisen palveluntuottajan kuuro-

jentyöntekijä, sairaalan kuntoutusohjaaja, edunvalvoja, omahoitaja sekä naapu-

rit. Myös Kuurojen Palvelusäätiön viittomakielinen Auttava Linja mainittiin. Yhtenä 

toimintatapana esitettiin hakeutuminen eri asioista tietävien ammattilaisten 

luokse viittomakielen tulkin kanssa. Ylipäätään tulkin käytön lisääntyminen tuotiin 

esille, mikäli aluetyötä ei olisi tarjolla. Viittomakielistä tukea saatiin muun muassa 

joistakin seurakunnista sekä omasta lähipiiristä. Myös kuurojentyöntekijöiden hy-

väksi puoleksi mainittiin vaitiolovelvollisuus ja viittomakielen taito. 

 

Haastatteluissa korostui toive, että mikäli oma aluetyöntekijä ei voisi jostain 

syystä jatkaa työtään, löydettäisiin tälle seuraaja. Tämä seuraaja tulisi myös pe-

rehdyttää hyvin tehtäviinsä, jotta tälle välittyisi mahdollisimman hyvin edellisen 
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työntekijän tieto ja kokemus. Yksi haastateltavista totesi, ettei tiedä mitä tekisi, 

mikäli nykyistä palvelua ei olisi saatavilla. 

 

 

6.4 Palaute ja kehittämisehdotukset aluetyölle 

 

Haastateltavien palaute aluetyöstä oli suurimmaksi osaksi positiivista; aluetyö 

nähtiin onnistuneena ja merkityksellisenä osana omaa arkea. Kiitollisuuskin nousi 

esille. Yksi vastaaja esimerkiksi totesi, että hänen alueensa aluetyöntekijälle saisi 

antaa ”viisi pistettä”. Useampi haastateltava toi esille toiveen aluetyön jatkumi-

sesta tulevaisuudessakin. Apua ilmaistiin olleen useimmiten saatavilla silloin kun 

sitä on tarvinnut. Aineistosta ilmeni, että aluetyöntekijän luokse on helppo mennä, 

sillä tältä tietää saavansa apua. Aluetyöntekijän rooli esiintyi muun muassa tie-

dottajana, välikätenä kuurojen ja kuulevien välillä, tukihenkilönä sekä ”kuurojen 

hätänumerona”. Lisäksi palautteessa ilmeni jälleen viittomakielisten kontaktien 

sekä viittomakielisen palvelun saamisen suuri merkitys haastateltaville. 

 

Myös kehittämiskohteita kuitenkin löytyi, esimerkiksi aluetyöntekijän laajentunee-

seen maantieteelliseen vastuualueeseen liittyen. Yksi vastaajista kertoi, että 

aiemmin kuntoutussihteeri oli hänen alueeltaan. Tämän jäätyä eläkkeelle seu-

raava työntekijä siirtyikin toiseen kuntaan, jolloin välimatka kasvoi. Näin ollen ta-

paamisia piti odottaa melko pitkään ja joskus ne saattoivat myös siirtyä välimat-

kasta johtuen, eikä tuki aina ehtinyt tilanteisiin ajoissa. 

 

Kritiikkiä sai myös nykyisin käytössä oleva ammattinimike. Yksi haastateltavista 

totesi aluetyöntekijän olevan sanana ”ihan onneton”. Hän totesi, ettei oikeastaan 

ymmärrä mitä koko sana edes tarkoittaa, sillä se ei kerro varsinaisesti mitään. 

Aiemmin käytetty kuntoutussihteeri ei myöskään ollut hänen mukaansa erityisen 

hyvä termi, mutta silti parempi kuin nykyinen. Lisäksi kritiikkiä kohdistui siihen, 

että aluetyöntekijä edusti vastakkaista sukupuolta; yksi vastaajista totesi, ettei 

tällöin voi puhua avoimesti kaikista ongelmistaan. 

 

Aluetyöltä toivottiin lisää viittomakielisiä kontakteja, esimerkiksi tiheämpinä ker-

hojen tapaamisina tai yhdessä matkustamisena toisen lähikuntien 
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kuurojenyhdistyksille. Lisäksi toivottiin seniorikurssia tai -kerhoa, retkiä ja matkoja 

perheille sekä toimintaa kuuroille maahanmuuttajille. Aluetyöntekijän rooli tiedot-

tajana nostettiin jälleen esille, ja tiedotusta toivottiin toteutettavan jatkossakin. 

Toiveissa oli myös tiedon saaminen aluetyöntekijältä. 

 

 

6.5 Muut esille nousseet teemat 

 

Varsinaisten tutkimuskysymyksien lisäksi haastatteluista nousi esille jonkin ver-

ran muitakin toistuvia teemoja; suurimpana näistä koronavirustilanteen vaikutuk-

set palveluun ja kontakteihin. Muita aiheita olivat muun muassa tulkkauspalvelun 

merkitys sekä oman elämän muistelu. Haastatteluissa nostettiin useampaan ot-

teeseen esille elämän tylsistyminen koronavirustilanteen vuoksi. Esimerkiksi 

useat kerhot pitivät toiminnastaan taukoa, jolloin viittomakielisiä yhteyksiä ei juuri 

ollut tarjolla. Yhden haastatellun mukaan kaikki toiminta oli peruttu viimeisen vuo-

den ajalta koronavirustilanteen vuoksi. 

 

Aineistossa mainittiin visiirin olevan maskia parempi vaihtoehto, sillä maski han-

kaloittaa huulion lukemista. Koronavirustilanne aiheutti vastaajien keskuudessa 

myös yksinäisyyden kokemusta. Älypuhelimilla ja tietokoneella saatiin kuitenkin 

yhteyttä muihin, esimerkiksi videopuheluiden välityksellä. Aluetyöntekijääkin ta-

vattiin osaksi etäyhteyksillä. Koronatilanne oli paikoitellen vaikuttanut myös alue-

työn saatavuuteen esimerkiksi tapaamisten siirtymisen johdosta. 

 

Lisäksi aineistosta nousi esille tulkkauspalvelun merkitys. Yksi haastatelluista to-

tesi, että mikäli kyseinen palvelu lakkaisi, vaikeutuisi hänen elämänsä todella pal-

jon. Hän kertoo tulkkauspalvelun antavan hänelle vapauksia, joskin sen käyttöön 

liittyy hänen mukaansa nykypäivänä enemmän rajoituksia kuin aiemmin, esimer-

kiksi käytettävien tuntien osalta. 

 

 

 



44 
 

 

7 EETTISYYS JA LUOTETTAVUUS 

 

 

Kuuro väestö ei ole minulle vieras, eivätkä piirit ole kovin suuret. Silti positioni 

tarkasteltavaan asiakasryhmään on ollut selkeästi läheisempi aiempien opinto-

jeni aikaan, enkä ole miltei seitsemän vuotta sitten tapahtuneen valmistumiseni 

jälkeen juurikaan ollut kosketuksissa kuuron väestön kanssa. Näin ollen näin ole-

vani riittävän etäällä, jotta pystyin toteuttamaan haastattelut objektiivisesta näkö-

kulmasta, mutta silti ymmärtäen sekä kunnioittaen kieli- ja kulttuurivähemmistön 

asemaa. Aiemmin hankittu asiantuntemukseni edistikin haastatteluiden suju-

vuutta sekä saamieni vastausten ymmärtämistä. Haastatteluissa ei esimerkiksi 

tarvinnut avata sen tarkemmin termin ”yhdistys” viittaavan nimenomaan kuurojen 

yhdistykseen. 

 

Pohdimme opinnäytetyön tilaavan tahon eli Kuurojen Liiton yhteyshenkilön 

kanssa yhdessä sitä, tilattaisiinko haastattelutilanteisiin viittomakielen tulkki vai 

olisinko itse ollut suorassa vuorovaikutuksessa haastateltavien kanssa viittoma-

kieltä käyttäen. Kuten olen aiemmin todennut, en valmistumiseni jälkeen ole juu-

rikaan keskustellut viittomakielellä, joten en pitänyt taitojani riittävinä. Pidän tätä 

osaltaan myös eettisenä valintana, sillä halusin pitää väärinymmärrysten riskin 

minimissä puolin ja toisin. Toki riski oli olemassa myös tulkatussa tilanteessa; 

esimerkiksi laatimani kysymykset oltaisiin voitu ymmärtää eri tavalla. Haastatte-

lutilanteessa oli kuitenkin mahdollista myös tarkentaa ja selventää kysymyksiä 

sekä vastauksia, mikäli epäselvyyksiä tuntui keskustelussa ilmenevän. Lisäksi 

aineisto on voinut sisältää joitakin tulkkausvirheitä, joita en ole huomannut. 

 

Vaikka toteutin haastattelut ilman aluetyöntekijäparia, oli asiakkailla silti mahdol-

lisuus saada aluetyöntekijältään apua etäyhteyden muodostamisessa sekä tek-

niikan käytössä. Muutama asiakas saikin tukea yhteyksien järjestämisessä, 

mutta yhdessäkään haastattelussa aluetyöntekijä ei ollut läsnä. Mikäli asiakas 

olisi halunnut, olisi aluetyöntekijä voinut jäädä paikalle tueksi. Työntekijän läsnä-

olo olisi kuitenkin herättänyt eettistä pohdintaa ainakin siinä määrin, että olisiko 

asiakas uskaltanut tuoda esille kaikki ajatuksensa aluetyöstä, myös mahdolliset 
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kielteisemmät asiat. Näin ollen mielestäni on parempi, että aluetyöntekijät eivät 

olleet haastatteluissa läsnä. 

 

Pohdin useampaan otteeseen sitä, millaisia taustatietoja keräisin haastateltavilta. 

Tavallisimpia ovat muun muassa vastaajan ikä, sukupuoli sekä status, eli onko 

tämä töissä, opiskelija, työtön, eläkkeellä tai jotakin muuta. Ajattelin etukäteen, 

että esimerkiksi sukupuolen kysyminen iäkkäämmältä haastateltavalta voisi ai-

heuttaa kummastusta. En kuitenkaan olisi halunnut tai kokenut voivani tehdä ole-

tuksia pelkän nimen tai ulkonäön perusteella. Keskustelin aiheesta opinnäytetyö-

täni ohjanneen opettajan kanssa, ja lopulta päädyin siihen, etten kerää vastaajilta 

taustatietoja lainkaan. Kyseessä on kuitenkin niin pieni aineisto, ettei taustatie-

doilla voida tehdä järkevää erottelua vastaajien kesken. Lisäksi kohderyhmä oli 

melko pieni, joten en halunnut ottaa riskiä siitä, että haastateltavat olisi voitu tun-

nistaa. Tämän vuoksi en myöskään ole eritellyt aineistosta esimerkiksi sitä, miltä 

alueelta vastaajat ovat. Mielestäni se, etten kerännyt taustatietoja, oli osaksi 

myös eettinen valinta, sillä nykypäivänä on suotavaa kerätä vain ehdottoman tar-

peellisia tietoja, enkä pitänyt taustatietoja edellä mainituista syistä tarpeellisina. 

 

Tutkimuksen luotettavuuden osalta on otettava huomioon, että otanta on sangen 

pieni. Täten saamiani vastauksia ei voida yleistää varsinkaan koko viittomakie-

listä yhteisöä koskeviksi, tai edes kaikkia aluetyön asiakkaita koskeviksi. Lisäksi 

pystyin käsittelemään vastauksia tulkkauksen vuoksi ainoastaan asiasisältöjensä 

tasolla, enkä näin ollen kyennyt välttämättä varsinaisesti tuomaan haastatelta-

vien ääntä kuuluviin esimerkiksi tarkkojen ilmauksien tasolla. 

 

Tulosten luotettavuuteen vaikuttaa myös tulkkauksen onnistuneisuus. Minulla on 

kuitenkin vahva luotto viittomakielen tulkkien ammattiosaamiseen, ja ainakin niiltä 

osin, kuin pystyin tulkkausta ja viitottua puheenvuoroa vertailemaan keskenään, 

tuntuivat nämä pitkälti vastaavan toisiaan. Muutama tulkkausvirhe aineistossa 

kuitenkin esiintyi, esimerkiksi viittomissa ”seniori”, ”eläke” ja ”Kela”. Viittomat ovat 

nimittäin samanlaiset. En huomannut tulkkausvirhettä haastattelutilanteessa, jo-

ten kysyin yhdeltä haastateltavalta myöhemmin tarkennusta Kelan järjestämästä 

lomasta, kun kyseessä olikin senioriloma. Väärinymmärrys kuitenkin korjaantui 

heti, kun asiakas totesi, että kyseessä ei ole Kelaan liittyvä loma, vaan 
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senioriloma. Toisessa tapauksessa asiakas ilmeisesti tarkoitti aluetyöntekijän 

mahdollista eläkkeelle jäämistä tulevaisuudessa, kun tulkki taas tulkkasi tämän 

ehkä siirtyvän Kelaan töihin. 

 

Haastatteluiden alussa haastateltavat saattoivat kysyä, osaanko minä viittoa ja 

vastattuani tähän myöntävästi tiedustella viittomanimeäni, joka sekin on merkit-

tävä osa viittomakielistä kulttuuria. Uskon, että tämä loi pohjaa luottamukselle ja 

sille, että minulle uskallettiin kertoa myös kipeistä elämäntilanteista ja kokemuk-

sista. Mikäli olisin tullut täysin kuurojen yhteisön ulkopuolelta, en usko että haas-

tateltavat olisivat kertoneet minulle aivan yhtä avoimesti asioistaan. Kuten Minna 

Luukkaisen (2008, s. 59–60) haastatteluissa nousi esille, ei kuulevan tutkijan tut-

kimusta kuurosta väestöstä aina nähdä positiivisena asiana. Ymmärrykseni ja 

tietopohjani viittomakielisestä yhteisöstä auttoi minua ymmärtämään aineistoa ja 

toteuttamaan haastatteluita, kun en joutunut kysymään selvennyksiä ja tarken-

nuksia esimerkiksi siitä, mihin käsitteillä ”yhdistys” tai ”oralismi” viitataan. 

 

Joissain tallenteissa minun oli mahdollista tarkastella myös haastateltavan omaa 

viittomakielistä ilmaisua, mikä auttoi asiasisällön ymmärtämistä paremmin myös 

sävyjen tasolla. Näin ollen olisi ollut parempi, mikäli kaikista haastatteluista olisi 

ollut mahdollista saada videotallenne, jossa haastateltavan viittominen olisi nä-

kynyt. Tällöin aineistot olisivat olleet paremmin samassa asemassa luotettavuu-

den näkökulmasta. Etenkin yksi haastatteluaineisto, josta oli käytössä pelkkä ää-

nitallenne, oli täten eriarvoisessa asemassa muihin aineistoihin nähden luotetta-

vuuden arvioinnin näkökulmasta. Minulla ei ole arviota siitä, oliko tulkkaus onnis-

tunutta vai ei, joskin tulkkaus kyllä kuulosti sangen sujuvalta. 

 

Litterointivaiheessa huomasin tulkkauksen olleen oikea ratkaisu myös analyysin 

osalta. Mikäli olisin ollut haastateltavien kanssa viittomakielisessä vuorovaikutuk-

sessa, olisi minun nimittäin tullut kääntää haastattelut viittomakieleltä suomen 

kielelle ennen niiden analyysiä ja käsittelyä. Tämä olisi ehkä viittomakielen tai 

viittomakielen tulkkauksen opintojen yhteydessä ollut mahdollinen menettely-

tapa, mutta ei varmastikaan tarkoituksenmukaista sosiaalialan opinnäytetyötä 

tehdessä. Ajan viemisen lisäksi toimintatapa olisi sisältänyt riskin väärinymmär-

ryksille aineistoa käännettäessä. 
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8 JOHTOPÄÄTÖKSET JA POHDINTA 

 

 

Opinnäytetyöni ei voi seitsemän haastattelun voimalla antaa täysin kattavaa ku-

vaa aluetyön toteutumisesta asiakkaiden näkökulmasta, mutta jonkinlaista osviit-

taa se voi kuitenkin aiheesta antaa. Aineiston perusteella aluetyö nähtiin suurim-

maksi osaksi positiivisena ja merkityksellisenä palveluna. Kritiikkiäkin toki esiintyi, 

esimerkiksi aluetyön laajasta maantieteellisestä vastuualueesta, mikä näkyi asi-

akkaille muun muassa aluetyöntekijän kiireisyytenä. Aineistosta piirtyi kuva, että 

tämän vuoksi aluetyöntekijää ei aina kehdattu pyytää käymään kotona pieneltä 

tuntuvien syiden vuoksi, vaikka asiakkailla olisikin tähän mahdollisuus ja oikeus. 

 

Marjatta Astrénin (2017) toteuttamaan tutkimukseen verraten aineistossani esiin-

tyi joitakin samoja teemoja. Esimerkiksi viittomakielen tulkin ja aluetyöntekijän 

roolien eroavaisuudet tunnistettiin ja nostettiin esille molemmissa aineistoissa. 

Lisäksi molemmissa tutkimuksissa haastateltavat korostivat viittomakielisen pal-

velun merkitystä. Aluetyöntekijöiden tekemästä työstä mainittiin molemmissa ai-

neistoissa muun muassa viranomaiskirjeiden kääntäminen tai selventäminen, 

suora yhteys viranomaisiin lisätietojen selvittämiseksi sekä tuki etuuksien ja pal-

veluiden hakemisessa. Muita yhteneviä teemoja olivat asiakkaiden oikeuksien to-

teutumisen valvonta sekä kuuroudesta, viittomakielestä ja niihin liittyvistä asioista 

tiedottaminen yhteistyötahoille. Molempien tutkimusten haastatteluista nousi 

esille pelko toiminnan loppumisesta. Tämän perusteella voitaneen siis päätellä, 

että viittomakielinen palveluohjaus ja aluetyö nähdään sangen merkityksellisenä 

palveluna viittomakielisten asiakkaiden elämässä. 

 

Kysymykseni siitä, kuinka toimittaisiin mikäli aluetyötä ei olisi tarjolla, herättikin 

muutamassa haastateltavassa välittömästi vastareaktion siitä, että aluetyötä ei 

saisi missään nimessä lopettaa. Jouduin selventämään, että tarkoituksena on ai-

noastaan pohtia kuvitteellista tilannetta. Pelko viittomakielisen palvelun loppumi-

sesta tuo osaltaan esille sen, kuinka tärkeänä palveluna asiakkaat aluetyötä pi-

tävät. On myös huomionarvoista, että vastaavanlaista palvelua ei ole tarjolla, 

mikä tarkoittaisi täysin erilaisten viittomakielisten palveluiden hyödyntämistä ti-

lanteessa, jossa aluetyötä ei olisi tarjolla. Lisäksi aineistosta nousi esille, että osa 
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haastateltavista oli saanut tukea aluetyöntekijältä jo useamman vuoden ajan. 

Vaikka palveluntarpeeseen mahdollisesti tulikin välillä tauko, saattoi tarve palata 

jonkin elämäntilanteen muutoksen myötä. Tällöin tuntui olevan matala kynnys 

olla yhteydessä ennestään tuttuun palveluun ja työntekijään. 

 

Yksi keskeinen ero Astrénin (2017) toteuttaman tutkimuksen ja omani välillä oli-

vat haastatteluiden toteutukseen liittyvät valinnat. Astrénin haastatteluaineisto 

koostui henkilöistä, joiden kohdalla kriteeri hyvästä viittomakielen taidosta täyttyi. 

Itse halusin omassa tutkimuksessani pitää aineiston mahdollisimman satunnai-

sena, enkä halunnut sulkea esimerkiksi toisesta maasta muuttaneita kuuroja asi-

akkaita pois sillä perusteella, että heidän suomalaisen viittomakielen taitotasonsa 

ei olisi yhtä vahva kuin suomalaisilla kuuroilla. Alun perin olin sopinut haastattelun 

erään melko hiljattain Suomeen muuttaneen asiakkaan kanssa, joka ei vielä 

osannut kovin paljoa suomalaista viittomakieltä. Valitettavasti hän lopulta päätyi 

perumaan haastattelun. Olisi ollut mielenkiintoista saada aineistoon mukaan 

myös tuoreemmin Suomeen muuttaneen viittomakielisen henkilön näkökulma 

aluetyön toteutumisesta, etenkin jos suomalaisen viittomakielen taidot ovat vielä 

melko heikot. Tällöin aluetyöntekijältä saatu tuki voisi olla laajempaa; tiedotusta 

saatetaan tarvita esimerkiksi suomalaisen yhteiskunnan tuottamien palveluiden 

sisältöön ja toimintaan liittyvistä asioista. Tukea tarvitaan todennäköisesti myös 

suomalaisen viittomakielen oppimiseen. 

 

Suomen perustuslaissa todetaan kaikilla olevan oikeus omaan äidinkielensä, 

mutta kuuroja maahanmuuttajia ei rinnasteta kotimaisia viittomakieliä käyttäviin. 

Esimerkiksi tulkkauspalvelun, koulutuksen tai kansalaisuuden saaminen edellyt-

tää riittävää suomalaisen tai suomenruotsalaisen viittomakielen taitoa. Näin ollen 

Suomeen muualta muuttaneilla kuuroilla on selvästi huonompi asema kuin kuu-

levilla maahanmuuttajilla, jotka voivat usein saada oman kielensä tulkkausta. 

(Kuurojen Liitto ry & Kotimaisten kielten tutkimuskeskus, 2010, s. 21–22.) Näin 

ollen saadakseen suomalaisen yhteiskunnan palveluita tulkkauksen välityksellä, 

tulee kuuron maahanmuuttajan useimmiten opetella suomalainen tai suomen-

ruotsalainen viittomakieli. Päivi Rainò (2021) toteaa kuitenkin Viittomakielibaro-

metri 2020 -tutkimusraportissaan, että Kelan vuonna 2020 antaman tulkinnan 

mukaisesti oikeus tulkkauspalveluun koskisi jatkossa myös heitä, jotka 
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kommunikoivat muutoin kuin suomalaisella tai suomenruotsalaisella viittomakie-

lellä, kuten venäläisellä viittomakielellä. Tähän mennessä tämä ei ole ollut mah-

dollista. (Rainò, 2021, s. 16.) Toki tulkkauspalvelun kielivalikoima riippuu täysin 

siitä, millaista osaamista Kelan hyväksymillä viittomakielen tulkeilla on. Näin ollen 

muiden viittomakielien tarjonta jäänee melko suppeaksi, mutta edistystä on silti 

tapahtunut aiempaan nähden. 

 

Opinnäytetyöni haastatteluaineistosta nousi esille viittomakielisten kontaktien 

puute, etenkin koronavirustilanteen aikana. Aiemmin oli saatettu käydä aluetyön-

tekijän kanssa lähikunnan kuurojen yhdistyksellä, jos omalla paikkakunnalla sel-

laista ei ollut. Koronavirustilanteen vuoksi moni kuurojen yhdistys joutui kuitenkin 

sulkemaan ovensa. Vaikka yhdistykset olisivatkin pysyneet auki, ei tartuntariskin 

vuoksi halukkuutta tai uskallusta osallistua olisi välttämättä siltikään ollut. Liit-

tyykö viittomakielisten kontaktien puutteen aiheuttama yksinäisyys juuri koronavi-

rustilanteeseen vai ilmeneekö samankaltaista yksinäisyyttä muutenkin? Etenkin, 

jos yksittäinen kuuro sattuu asumaan pienellä paikkakunnalla, jolla ei välttämättä 

asu muita viittovia henkilöitä, voivat viittovat kontaktit olla vähäisiä. Etäyhteyksillä 

kommunikointi ei onnistu kaikilta, eikä kaikilla välttämättä ole siihen tarvittavaa 

laitteistoakaan. Tällöin aluetyöntekijä saattaa tietämättään olla viittomakielisen 

henkilön ainoa kontakti, jonka kanssa tämä voi käyttää omaa äidinkieltään. Tämä 

ajatus on sangen surullinen ja aihe ansaitsisikin mielestäni yhä enemmän tutki-

musta, etenkin koronaviruspandemian ajalta. 

 

Wikmanin (2000) tutkimukseensa haastattelemien kuurojen sosiaalinen verkosto 

koostui suurimmaksi osaksi muista kuuroista. Wikman nostaakin esille huolen 

haja-asutusalueiden kuurojen tilanteesta, joiden sosiaalinen kanssakäyminen voi 

jäädä vähäiseksi, mikäli  lähellä ei asu muita kuuroja. Yleisimmät syyt siihen, 

miksi kuulevien kanssa ollaan vähemmän tekemisissä, ovat eri kieli sekä kom-

munikoinnin ongelmat. (Wikman, 2000, s. 47–48.) Haastatteluaineistostani il-

meni, että aluetyöntekijä voi myös toimia linkkinä toisen paikkakunnan kuurojen 

yhdistykseen tai kuurojen yhteisöön. Tästä esimerkkejä olivat kuurojen asiakkai-

den kyyditseminen toisen paikkakunnan kuurojen yhdistykselle sekä aluetyönte-

kijän järjestämät kuurojen tapaamiset. Tällä tavalla asiakkaat saadaan aktivoitua 

mukaan toimintaan, kun heidän ei tarvitse itse etsiä viittomakielisiä yhteyksiä tai 
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huolehtia siitä, kuinka tapaamisiin pääsee. Kaikki yksinäisyyttä kokevat viittoma-

kieliset eivät kuitenkaan valitettavasti ole palvelun piirissä. 

 

Toijosen (2012) tutkimuksen aineisto nostaa myös esille huolen viittomakielisten 

yksinäisyydestä: suurin syy viittomakielisten vapaaehtoisten tukihenkilöiden ta-

paamisten tarpeelle oli yksinäisyys. Monilla asiakkailla ilmeni viittomakielisten 

kontaktien puutetta, minkä vuoksi viittomakielisten keskusteluiden merkitys oli 

suuri. Asiakkaiden kokema yksinäisyys sekä viittomakielisten kontaktien puute 

olivat yhteydessä toisiinsa. (Toijonen, 2012, s. 26–29.) 

 

Koronaviruspandemian aikana etäyhteyksien käyttäminen on tuntunut yleisty-

neen melko vauhdikkaastikin. Tämä herättää huolen heistä, joille tekniikan käyttö 

tai etenkin uudenlaisen ohjelmiston käyttöönotto tuottaa haasteita. Aluetyöntekijä 

oli auttamassa muutamia haastateltavia etäyhteyksien muodostamisessa, mutta 

kuinka selviävät ne viittomakieliset, jotka eivät ole aluetyön palvelun piirissä? Mi-

käli omaiset tai ystävät eivät ehdi tai voi auttaa teknisissä asioissa, onko riskinä 

jäädä viittomakielisen sosiaalisen kanssakäymisen ulkopuolelle? Missä vai-

heessa voidaan jo puhua syrjäytymisen riskeistä? Mikäli viittomakielisiä kontak-

teja ei ole, ei välttämättä ole myöskään resursseja lähteä niitä erikseen etsimään. 

 

Haastatteluissa nousi esille kritiikki aluetyöntekijä-termiä kohtaan. Se ei kuvaa 

sitä, mitä tehtäviä kyseiselle ammattihenkilölle kuuluu. Kun työskennellään asia-

kasryhmän kanssa, jonka äidinkieli ei ole suomi, valinta on hämmentävä. Olisi 

loogista valita mahdollisimman kuvaava ja yksinkertainen nimike, joka myös 

kääntyisi viittomakielelle helposti ymmärrettävällä tavalla. Osa haastateltavista ei 

ymmärtänyt mistä puhuin, kun kysyin heiltä aluetyöhön tai aluetyöntekijään liitty-

vistä asioista. Näissä tilanteissa jouduin selventämään tarkoittavani Kuurojen Lii-

ton tarjoamaa palveluohjausta. Aina tämäkään ei täysin valottanut asiaa, jolloin 

mainitsin haastateltavien oman alueen aluetyöntekijän nimen. Tämä tuntui tuo-

van riittävästi konkreettisuutta aiheeseen. Osa haastateltavista käytti vielä kun-

toutussihteeri-viittomaa kertoessaan aluetyöhön liittyvistä asioista. 

 

Vaikka en olekaan kuurojen yhteisön jäsen, on minulla kuitenkin melko vankka 

tietopohja yhteisön kielestä, kulttuurista sekä historiasta. Uskonkin tämän 
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vaikuttaneen suotuisasti haastatteluiden ja vuorovaikutuksen sujuvuuteen. Osa-

sin esimerkiksi lopettaa kysymyksen esittämisen, mikäli näin haastateltavan kä-

sien nousevan. Tällöin hän sai jatkaa vielä edelliseen kysymykseen vastaamista 

rauhassa ennen seuraavaan kysymykseen siirtymistä. Lisäksi ymmärsin visuaa-

lisen palautteen merkityksen ja huomasinkin nyökytteleväni jatkuvasti haastatel-

tavien puheenvuorojen aikana. Tämä on viittomakielisessä kulttuurissa hyvin tär-

keää, jotta vastaanottaja osoittaa keskittyvänsä ja kuuntelevansa. Tästä syystä 

en myöskään kirjoittanut muistiinpanoja samaan aikaan haastatteluiden kanssa, 

jotta katsekontaktini ei herpaantuisi liiaksi, enkä vaikuttaisi siltä, etten keskity 

haastateltavien kertomaan asiaan. Pyrin katsomaan mahdollisimman paljon ruu-

tua kohti, jotta kameralle näkyisi katsekontakti. Viittomakielisessä kulttuurissa 

katsekontakti on nimittäin erittäin tärkeä osa vuorovaikutusta. 

 

Mikäli viittomakielen tulkki näkyi kuvassa, pystyin huomioimaan myös tulkkauk-

sen paremmin odottamalla edellisen asian tulkkauksen valmistumista ennen uu-

den asian aloittamista. Tämä koski sekä puheelle että viittomakielelle päin tulk-

kausta. Jos tulkki tulkkasi kysymystäni ja haastateltavan ilme näytti kysyvältä, 

saatoin esittää tarkennuksia jo kysymyksen esittämisen aikana, mikä tuntui no-

peuttavan ja helpottavan vuorovaikutusta sekä kysymyksen ymmärtämistä. 

 

Etäyhteyksillä toteutettuihin haastatteluihin liittyi suuria riskejä yhteysongelmien 

mahdollisuuksien vuoksi. Näitä ei yhtä haastattelua lukuun ottamatta kuitenkaan 

suuremmin onneksi esiintynyt. Haastateltavien saaminen onnistui sekin onneksi 

lopulta melko helposti, vaikka muutamia kieltäytymisiä ja perumisia esiintyikin. 

Riskinä oli myös se, että arvotuilla haastateltavilla ei olisi ollut juurikaan mitään 

sanottavaa aluetyöstä. Jokaisella vastaajista oli kuitenkin jotakin sanottavaa, jol-

loin jokaisesta haastattelusta löytyi ainakin joitakin vastauksia tutkimuskysymyk-

siini. Näin ollen opinnäytetyön tutkimuksen toteuttaminen sujui kiitettävän hyvin. 

 

Opinnäytetyötäni voivat Kuurojen Liiton aluetyön lisäksi hyödyntää sosiaalialan 

opiskelijat ja ammattilaiset. Yhtenä tavoitteenani olikin nostaa kuuro väestö asia-

kasryhmänä esille sosiaalialan työn näkökulmasta. Vaikka opinnäytetyöni ei tar-

joa suoria toimintamalleja kuurojen henkilöiden kohtaamiseen asiakastilanteissa, 

antaa se kuitenkin tietoa muun muassa kyseisen asiakasryhmän kielellisistä 
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oikeuksista sekä historiasta. Nämä voivat osaltaan valottaa sitä, miksi on niin tär-

keää tarjota viittomakielistä palvelua niin paljon kuin se vain suinkin on mahdol-

lista. Mikäli tämä ei ole mahdollista, tulee ammattilaisten ymmärtää viittomakielen 

tulkin, aluetyöntekijän tai muun kuurojentyöntekijän läsnäolon merkitys. Lisäksi 

vaikka opinnäytetyöni ei ole tyhjentävä kuvaus kuurosta väestöstä, tarjoaa työ 

kuitenkin useita lähteitä, joihin aiheesta kiinnostuneet voivat halutessaan pereh-

tyä tarkemmin.  

 

Olen esitellyt opinnäytetyöni tuloksia työelämän edustajille heidän toiveestaan jo 

syyskuussa 2021. Esittely toteutettiin etäpalaverissa Zoomin kautta, ja paikalla 

oli Kuurojen Liiton aluetyön tiimin lisäksi muita liiton työntekijöitä. Esittelin alusta-

via tuloksia ja niiden yksityiskohtia, sillä aineiston lopullinen analyysi ei ollut vielä 

valmis. Lisäksi kyseisellä kohderyhmällä oli ymmärrettävästi intressiä kuulla asi-

akkaiden näkemyksiä ja toivomuksia tavanomaista tarkemmalla tasolla. Olemme 

keskustelleet yhteyshenkilöni kanssa opinnäytetyön esittelystä esimerkiksi Kuu-

rojen Lehdessä tai Kuurojen Liiton sivuilla. 

 

Opinnäytetyöni aiheen valinta mahdollisti ammatillisen kasvuni kahdella tasolla. 

Olen valmistumassa sosionomiksi, mutta aion tulevaisuudessa hyödyntää myös 

aiempaa ammattiosaamistani viittomakielialan puolelta sosiaalialalla työskennel-

lessäni. Opinnäytetyötä työstäessäni olen myös päässyt laajentamaan ennes-

tään näkemystäni kuurosta asiakasryhmästä palveluohjauksen ja täten sosiaa-

lialan näkökulmasta. Haastatteluiden toteuttaminen vahvisti taitoani kohdata asi-

akkaita. Etenkin kohtaamisen huomioiminen etäyhteyksillä oli merkittävä oppimi-

sen paikka, sillä vuorovaikutus on lopulta aina erilaista kasvotusten. 

 

Laajempi tutkimus aluetyöstä ja sen vaikutuksista sekä vaikuttavuudesta olisi var-

masti paikallaan. Keräämäni otanta kertoo suppeahkon kuvauksen neljän eri alu-

een asiakkaiden kokemuksista, mutta kuhunkin alueeseen kattavammin keskit-

tyvä tutkimus voisi olla myös aiheellinen. Lisäksi valtakunnallinen, laaja tutkimus 

olisi erittäin otollinen tutkimuskohde. Olisin itsekin mieluusti perehtynyt aiheeseen 

vieläkin laajemmin, mutta valitettavasti ammattikorkeakoulun opinnäytetyön työ-

määrä ei mahdollistanut tätä. 
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Toinen itseäni kiinnostava näkökulma olisi ollut myös aluetyöntekijöiden haastat-

teleminen tai kyselylomakkeen tekeminen heille. Tällöin käsiteltäviä aiheita olisi-

vat voineet olla esimerkiksi työn kuormittavuus, työn merkitys itselle, viittomakie-

len taidon ylläpitäminen, työn muutokset vuosien aikana sekä rahoituksen vähe-

nemisen vaikutus omaan työhön. Vaikka sosiaalialalla usein toivotaan tutkimus-

tuloksia nimenomaan asiakkaiden näkökulmasta ja etenkin vaikuttavuudesta hei-

dän kohdallaan, olisi mielestäni aiheellista tutkia viittomakielisen aluetyön toteut-

tamista myös työntekijöiden näkökulmasta.  
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LIITE 1. Teemahaastattelun runko 

 

 
1. Syyt palveluohjauksen pariin hakeutumiselle: 

- Mitä kautta sait ensimmäisen kerran tietoa Kuurojen Liiton alue-

työstä/palveluohjauksesta? 

o Löysitkö tiedon itse tai kertoiko joku sinulle palvelusta? 

- Miksi otit alun perin yhteyttä aluetyöhön? Millainen tilanne sinulla silloin 

oli? 

- Millaisissa tilanteissa tai asioissa olet ottanut yhteyttä Kuurojen Liiton 

aluetyöntekijöihin? 

- Millaisiin asioihin tarvitset tai voisit tarvita tukea aluetyöntekijältä? 

- Miksi otat yhteyttä juuri aluetyöhön, etkä jonnekin muualle? 

 
2. Palveluohjauksen merkitys: 

- Millaisten palveluiden hakemiseen olet saanut aluetyön tukea? 

o Oletko saanut aluetyöntekijältä apua jonkin tietyn palvelun tai 

etuuden hakemiseen? 

o Mikä merkitys aluetyöntekijän tuella oli? 

- Millainen vaikutus aluetyöllä on ollut elämässäsi? 

o Oletko esimerkiksi saanut tukea jossakin hankalassa tilan-

teessa? 

o Millaisessa tilanteessa? Mikä vaikutus tuella oli? 

 
3. Jos palvelua ei olisi: 

- Mihin tahoon ottaisit yhteyttä, jos aluetyötä ei tarjottaisi? 

- Mistä voisit saada apua tai tukea niihin tilanteisiin, joissa olet ollut yh-

teydessä aluetyöhön? 

- Kuinka ottaisit yhteyttä? 

o Suora kontakti, tulkkauspalvelu, omaisten tuki, joku muu? 

- Jos aluetyötä ei olisi tarjolla, miten toivoisit, että tuki järjestettäisiin? 

o Mistä toivoisit saavasi tukea? Millaista tukea? Millaisissa asi-

oissa? 
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4. Kehittämisehdotukset: 

- Millainen aluetyö auttaisi sinua parhaiten? 

o Minkälaista tukea toivoisit? Miten se toteutettaisiin? 

- Millaista palautetta tai toiveita sinulla on aluetyölle? 

o Onko jotain mitä voisi tehdä vielä paremmin? 


